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FINANCIISKA AGENCUA
ODSJEK 2A PRIEM, EV!DGEE"T\fRS\'dQ

FINANCIJSKA AGENCIJA I POHRANU OSNOVA ZA PLACANE
Regionalni centar Zagreb ZAGREB 1
OIB: 85821130368 - A9-1- 05
Ulica grada Vukovara 70, Fina Zagreb " PREDSTECAINE 5

g ina £ag PRIMANIE [ OTPREMA Pote

[ and
R T

(adresa nadlezne jedinice)

NadleZni trgovadki sud __Trgovacki sud u Zagrebu
Poslovni broj spisa ___St-2590/2025

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime/tvrtka ili naziv: ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VETICARET A.S.

OIB:

Adresa/sjedi$te: Mehmet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Yenimahalle, 06370 Ankara,
Turska

PODACI O DUZNIKU:
Ime i prezime/ tvrtka ili naziv: BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o0.

OIB: 15413473504

Adresa/sjediste Bobovica (Grad Samobor), Bobovica 10 A

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova traZbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski postupak
oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
e Ugovor br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih
pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptitkih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo
30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske od 30.03.2015.g. (original na
engleskom jeziku i ovjereni prijevod)
Dodatak br. 1. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
Dodatak br. 2. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
Ra¢un br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g (original na engleskom jeziku uz ovjereni
prijevod)
e Racun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni
prijevod)



..y~ 1znos dospjele trazbine 95.456,00 (EUR)
" Glavnica .95.456,00 (EUR)
Kamate (EUR)

PO

Iths tréilbiné koja dospijeva nakon otvaranja predsteajnog postupka _1.431.846,00 (EUR)

- Dokaz o postojanju frazbine (npr. radun, izvadak iz poslovnih knjiga)

e Ugovor br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih
pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektroopti¢kih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo
30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske od 30.03.2015.g. (original na
engleskom jeziku i ovjereni prijevod)
Dodatak br. 1. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
Dodatak br. 2. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
Racun br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni
prijevod)

* Racun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni
prijevod)

Vjerovnik raspolaZe ovr§nom ispravom DA /NE za iznos od
Naziv ovrine isprave:

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razluénog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos traZbine (EUR)

Razluéni vjerovnik odrie se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlu¢ni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo razluéno pravo
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izluénog prava

Dio imovine na koji se odnosi izluéno pravo




Izlugni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izluéno pravo radi provedbe
plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum
Zagreb, 19.12.2025.¢. Potpis vjerovnika

Ema Ka ra Juramc, odv;etmea

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VETICARET A.S.
zastupano po punomocniku

Emi Kalogjera Juranié, odvjetnici u Zagrebu

Prilozi:

Punomo¢

Ugovor br. 22433 od 30.03.2015.g. uz ovjereni prijevod

Dodatak br. 1. Ugovoru uz ovjereni prijevod

Dodatak br. 2. Ugovoru uz ovjereni prijevod

Ratun br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g. uz ovjereni prijevod)
Ratun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. uz ovjereni prijevod)

SR LN
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PUNOMOC / POWER OF ATTORNEY

Ovime se opunomoduju za zastupanje/ Hereby the following persons are being authorized for legal

representation:
- Zoran Hatié, odvjetnik/ attorney at law, OIB: 09263203278;

- Ema Kalogjera Jurani¢, odvjetnica/ attorney at law, OIB: 48794356556;

iz HAGIC KALOGJERA JURANIC odvjetnitko drudtvo d.o.o. sa sjedistem u Zagrebu, Ulica Vjenceslava
Novaka 14, OIB: 32591050943, za zastupanje u svim pravnim poslovima i postupcima pred sudovima,
upravnim tijelima, arbitrazama i/ili pred kojim drugim tijelom i/ili drugom pravnom i/ili fizickom osobom,
te za poduzimanje svih pravnih radnji radi zadtite prava i interesa, a osobito

/ from HACIC KALOGJERA JURANIC Law Firm Ltd. with its registered seat in Zagreb, Ulica Vjenceslava
Novaka 14, personal identification number (OIB): 32591050943, for representation in all legal matters
and proceedings before courts, administrative authorities, arbitrations and/or before any other
authority and/or other legal and/or natural person, and for undertaking all legal actions in order to
safeguard rights and interests and in particular

u predstedajnom postupku / in the pre-bankruptcy proceeding

koji se vodi pred Trgovackim sudom u Zagrebu / pending before the Commercial court of Zagreb,

pod poslovnim brojem / under the reference number ___ 5t-2550/2025

pokrenutom na temelju tuZbe, prijedloga, zahtjeva ili sl. / initiated upon the lawsuit, motion, request or
similar of Brodogradilite specijalnih objekata d.0.0., Bobovica, Bobovica 10 A, OIB: 15413473504

protiv /against ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET ANONIM SIRKETI, MEHMET AKIF ERSOY
MAHALLESI, ISTIKLAL MARS! CADDESI, NO.16, 06200 YENIMAHALLE — ANKARA, Turska/Turkey i
dr.

radi / for _predstetajnog postupka / pre-bankruptcy proceeding

U slugaju sprijeenosti odvjetnika pristajem da ih zamijeni/ | agree that in the case that Attorney at Law is unable to represent,

he/she may be replaced by:
- Vice Vlahov, odvjetni¢ki vieZbenik/attorney at law trainee.

Za sludaj spora glede odvjetnitke nagrade i/ili trodkova i/ili Cega drugoga u vezi navedenih obveza i prava iz ove punomodi
pristajem na nadleZnost stvarno nadleZnog suda u Zagrebu. / In case of dispute regarding Attorneys’ at Law fees and/or costs
and/or other matters related to the obligations and rights hereof, | accept the jurisdiction of the competent court of Zagreb.

U/In Ankara, dana/on 16.12.2025.

Bora KARTAL e e
Vice President Vice President
Comm. and Info. Technologies Business Development and Marketing

HACIC KALOGIERA JURANIC odvjetnitko druitvo d.0.0.
Ulica Vjenceslava Novaka 14 « HR - 10 000 Zagreb
T:+385 1 4880 346 « E: office@hkj-legal.hr
OI8: 32591050943 » MBS5: 081031533 » upisano u sudski registar Trgovatkog suda u Zagrebu
Temeljni kapital u lznosu od 46.660,00 EUR upladen u cijelosti
RaZun IBAN broj HR4124840081107701878 otvoren kod Raiffeisenbank Austria d.d. sa sjedistem u Zagrebu
Clanovi uprave: Zoran Hatié, odvjetnik » Ema Kalogjera Jurani¢, odvjetnica




BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.0:b.
Put-Supavla 21,

21000 SPLIT

CROATIA

(héreafter: "the Buyer")

and

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYi VETICARET A.§.
Melhuriet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Yenimahalle
06370 ANKARA

(hereafter: “the Seller”)

have executed on 30" March, 2015

CONTRACT No. 22433
o about sale and purchase of
.ASELSAN's:30 nim Remote Controlled Stabilized Naval Gun (SMASH)
‘Systems,Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Ammunition
for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia

Article 1,

" -SCOPE.OF THE CONTRACT

‘1.1, The Seller undertakes the obligation fo deliver, and ‘the Buyer undertakes the

obligation to take over and pay in accordance with this Contract the following goods;

;(“System”) hlectm Optlcal Systems (“EOS”) (both of the System and EOS shall
‘herginafier referred as “the Equxpment” , dnd 12,7 mm Machine Guns (“Machme
-Gun(s)”) atid ‘30 mm Animunition (“Ammunition”) all -of -which are Tisted in
:D;.hxbxt-é for thc Coastal Panol VesSe]s bemg built by the Buyer for the Cmauan

xhe above mentnoned Eqmpmcnt Machme Guns and Ammumtxon s gwen in the

following. documents:

8) Technical Specification for the quupment is given in Exhibit-1 to .this
Contract (based .ontender requirements of the Ministry of Défence).

b) ASELSAN Proposal for Equipment, Machine Guiis and Ammunition is-given
in Exhibit-2 to.this Contract,

¢) Technical Descup’uon Document for Equipment, Machine Guns and
Aniriunition is given in Exhibit-3 to this Contract, ’

.controversy between this Ccmtract and. the szud Exhibits the provwlons “of -ihis
‘Contract shall prevail.
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1.3, The Seller undertakes to supply the Equipment, Machine :Guns and. Ammunition
listed in the Exhibit-2.

14, 'The Sellcr w1ll pexform Opera'tor 8 and Mamtenance tralmng"‘("""S:erﬁ{ge‘s”) to the

[REH

1.5. The Seller also ‘undertakes to carry out engineering :changes to the Equipment,
which. are not specxﬁed in the Exhibits, within the Scope of mutually agreed time
schedule and ptices, if so demanded or will be demanded by the Ministry of Défence
or by the Classification Society ‘or any other competent regulatory body (which: will
be notified in Writing by the Buyer to the-Seller tagether with related official requests
subinittéd by the said authorities).

dwg or compatxblc format)

a) Drawingof the gun pedestal (30 mm SMASH System)
b) Drawing:of the Machine Gun pedestal

€) We1ghts of SMASH Systcrn EOS and machine guns with pedestal

- and frequency)
¢) Data on excitation forces the machine .guns (direction 6f force, amplitude and

frequency),

)  Power consumption of the. 30 - mm SMASH System,

‘The -document for Installation, ‘instruction and interface of the Equipment foi
‘integration to ‘other systems shall be delivered in English within: thé above mentioried

30 days, and in-Croatian language 3 months before FAT.

1.7. The'Seller shall, within sixty (60): days after execution of this Contract, deliver:to

‘the, Buyér also the duration.gbout the intended: ;performance of:

d) HAT to be done for all vessels on anchorage,
b) SAT on the calm sea (only for 1% Vessel),
¢) SAT at sea level 3 far:all Vessels.

Article 2.
INSTALLING, COMMISSIONING AND AGCEPTANCE

2.1, The Seller shall catry out the ‘Factory Acceptance. Tests (“FAT™) of edch
Equipment at Selle#’s premises in accordance with Seller’s FAT -procedures and
sUccch‘fLﬂ completion of FAT of suc_h Equipment shiall constitute the acceptance of

2.2, At'least 45 days before the intended relevant FAT the Seller shall provide in
writitig to the Buyer the FAT provedures and schediile for the Equipmerit.
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2.3. The ‘Buyer -may, at its option, upon ‘ten :(‘10:); days px'ig_i" notice to ‘the Sélier,
witness the FAT at the Seller’s facilities, in accordance with the applicable security
procedures.

24. “The ‘Seller shall not be delayed in its FAT schedule and delivery of the
Equipment bécause of ‘the Buyer’s inability to witness the FAT or to furnish the
dppropriate personnel to witness FAT, nor shall the Seller be responsible for any
extensior .or delay in the scheduled deliveries or periods-of performance under thig
Contract, as a result-thereof.

2.5. Travel and:accommodation expenses:of the Buyer's personnel attending FAT will
be borne by thie Buyet.

2:6. The-Seller shall deliver, and.ithe Buyer shall install the Equipment and Machine
Gun -on the relevant vessels in -accordance with the instructions ‘provided by the
'S’eller's serwce engineérs 10 'the Buyer durin’g the ins'ta‘l'lation of the Equ‘i'pment and
wh1ch has .be,en mstalled to the ve‘ssels by 111e .Buyer _completely in ,acgoxdancg thh
the Seller’s instructions and - perform the setting ‘to ‘work activities, all oh. his own
eXpenses and-with his own-wotking forces.

2.7. The Buyer will provide ithe Seller personnel with the necessary facilities at the
Buyer’s shipyard (office, computer; electricity, storage, etc.) where they-cari wotk and
keep their equipment.

2.8, ‘The Buyer -shall conduct modification and integration activities on the related -
-vessels, where the maim responsibilities of the Buyer will be, including but not limited
101
- Buil&ing -foundation for the Equ'ipmen‘t on {h'e' vessels in accurdance ‘with the
— 'Modlﬁcatmh .of the -deck of the "vessels for installation of Equipment and
Machine ‘Gun including the necessary strengthenixig activities according to the
vibration and shock requiremerits; and
— Installation of ‘cables, tryet and subunits of Equipmerit and Machine Gun onto
ithe: vessels.

.’2 9. Har'hour Acceptance Trial (“HAT”) z’md ‘Sea Ac",ceptance'l"hal (“SAT’") éhall be:

Acceptance ']’mal (“HA’I ”) and Sea Acceptance Trxal (“SAT”) The Buyer shaIl be‘
tesponsible for arranging sea platforms/targets, tug’ ‘boats, fiting range, ammmition
{procuréd from .the Seller under this Contract), fuel; personnel, efe.; and relatéd

ey %
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assistance for HAT :and: SAT it Croatia,.in cogrdination with the Seller, and:any costs
#nd expenses With respect to the abovementioned afrangements-shall be borrie by the
Buycr HA‘TS ahd SATs sh‘a‘ll 'b’e pe'rfc)r’med in: ac'cordan'ce wifh Seller' s HAT and'SAT

HAT or SAT xcsp.ecthely

2.10. 'The Seller will provide technical support to the Buyer while the Buyer is
integrating the Equlpment to the vessels. Such support-will be limited to3 experts/5
days for each vessel activity (Installation/Integration, HAT, SAT).

2.11. HAT and SAT .of each vessel shall be conducted at the latest within 3 inonths
following ‘the delivery .of ‘the related Equipment on CIF/CIP, any custom port, Splft,
Croatia INCOTERMS 2010 basis. HAT and SAT dates of each vessel shall be
{;onsecutxvely scheduled by the Buyer:to the exterit. possible.

2:12, ‘Within 7 working days following the successful completion of each HATand
‘SAT, thé Buyer and ‘the Seller shall sign the HAT -and SAT Certificates for each

‘Bystem,

2. 13 'Should '(i) the HAT and' SAT 'has ‘ot been completed withm 6 (six) 1ﬁorifﬁs

'Croatxa INCOTERMS 2010 basxs, and/m i(ii) 1he Buyer fdllS to sngn the respectWe
‘HAT/SAT :Certificate, within above mentioned 7 -working days following the
completion of HAT/SAT; then the completion of the HAT/SAT shall be conclusiveé

upon signatute of the. HATISAT Cértificate only by the Seller.

Article 3.

‘WARRANTY

3.1. The Seller guarantees to the Buyer that each Equipment and Machine Gun to be

delivered hereunder will be free of defects in workinanship, material, and design for a

‘period stated in Article 3.2,

Qalendax months irom the date of delxvery to the shipown,er ‘(Mlmstry of Defcnc_e) of

-the respettive vessel on which the telated Equipment/Machine Gun has been installed,

or 17 calendar months after the date of the delivefy of the respective
Equipinent/Machirne Gun on. CIF/CIP, any custom port, Split, Crodtia INCOTERMS
2010°basis; whichever will expire first (“the ‘Warranty Per iad™).

dy 1AL
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3,3. The Seller underfakes to remiedy, free of charge, all defects which may appeat
during the Warranty Period on the delivered Equipment/Machine Gun by performance
of relevant repair or replacement (at :Seller’s discretion); within shortest reasonably
possible pefiod, to be:mutually agreed between the Parties. For repaired or replaced
parts there will be additional guaiantec of 6 (§ix) months following the-date of rétum
of the repdired/replaced part to the Buyer, however niot shorter ‘than the Warranty
Period as per Article 3.2 above,

3 4 "Wam‘anty Shall not 'apply'to any"EquipméntiMachine ’Gun"wﬁ‘ich i's;
.of the Sellex_,-and/m;,

— Not stored, aintained, installed and/or de-installed iin accordance with the
applicable:manuals of the Seller, and/of,

~ ‘Damaged through normal wear and tear, accident or war, and/or,

~ Modified or epaited by anyone ‘other than the Seller without Seller’s viritten
authorization, and/ot,

— Damaged as aresult of Force Majeure events, and/or

- Tamaged through the default of the Buyer or:End-User:or any third paity and/ot,

- ‘Damaged as a result of the operation. of other systems/equipment on-the -vessél,
‘which are provided by the suppliers other than Seller,

Article 4.
‘DELIVERY TIME
4.1. Thc Seller shall d'elivef‘the'Equ‘ip'ment 'Maéhine Guns and Ammunition on CIF /

'Date Of the: cqmmencement of the obhgatlons of the: Selicﬁr.s‘hall be the date of receipt
by the Seller of the advance payment with respect to first vessel as-per Atticle 5.3
(“TO’S)

foliows
TO+14 Months;

Machine Guns (2 edch) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as
Tollows:
TO+14 Months.
Ammunition (750 gty.) will bé delivered as follows:
T0+14 Months
) The Equipment {1 eack) for the 2™ costal: patrol vessel will be.delivered:
T0+20Months
g R P
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follows:
“T0+20 Months

) “The Equipient:{1 each) for the 3 costal patrol vessel:will be delivered:
‘TO+26 Montlis

follows:
“T0+26 Months

d) ‘The Equipment(1 éach) for the 4™ costal patrol vessel will be delivered:
T0+32 Months

Machine ‘Guns (2 each) for the 4™ costal patrol vessel will be delivered as
follows:
T0+32 Months

&) “The Equipment(1 :each) forthe:5™ costal patro] vessel will be delivered:
T0+38 Months

Machine Guns (2 each) for thie 5 costal patrol vessel will be delivered as
follows:
T0+38 Months

472, The Buyer reserves a right.of prolongation of the above delivery time(s) of the
Equipment and Machine Guns to be delivered:for-the last fourcostal patrol vessels if
‘it would be necessary in accordance with its production plans. The Buyer shall notify
its prolongation request to the Seller in writing at the atest 2 (two) months before the
related delivery time stated. in Article 4.1 of the respective Equipmient and Machine
Guns. However; the delivery times stated in Article 4.1 above cannot be prolonged by
‘the, Buyer thore than 60 (sixty) calendar days. Tn-case of a pralongation of the-delivery
times ‘the Parties shall dgree on a price inctease to-the related Equipment and/or
Machine ‘Guns, ‘wherc the Seller will supplement the reasons with ‘respect to its
-request for-such price ificréase.

4.3, Buyer shall be résponsible, at its own expense, for the storage of the ammunition,
delivered by the Seller.

4.4, Partial and early shipments-atd transshipments,~are'allOWed..

4.5. Title to ‘all Equipment;Machine Guns and. Ammunition shall pass t6 Buyer upo
delivery and receipt by Seller of paymetits for each Equipment;Machine Guns and
Ammunition in, full; Risk .of loss.of and damage to Equipment, Machine Guns and
Ammunition shall pass to the Buyer upon delivery as set forth .in the Atticle 4.1
hereof.

by £ g0
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4.6. The delivery schiedule is subject to the receipt of the related payments by the
Seller as per Article 5. Uriless otherwise requested by the Seller in writing, any delay
in payment(s) shall prolong the above mentioned delivery schedule, for the
cumulative period of delay(s).in: payment(s).

Article 5.

"PRICE AND PAYMENTS

5.1, The total agreed price of the Equipment and Machine Guns:to be delivered forall
5 vessels‘isin amount.of EUR 4.220.000.- (“the Contract Price”)

5.2. Price of Equipment.(1.each, consisting of 1 System arid 1 ‘EOS) and Machine
‘Guns (2 each) to be :delivered per vessel amounts to EUR 844.000.- (,the Price per
Vessel™).

5.3. Paynients:

Advance Payment:

“Tn-relation to the Equipment and Machine Guns fo be delivered. for cach vessel; 30%
.of the “Price per Vessel™ shall be paidby the Buyer to the bark ageount of the Seller

‘payment; against submission by the ‘Sellet to the Buyer advance payment bank

puaranitee dt an amount equal to such advance paymert value, with the format given
ih Exhibit-5.

following dates:

Advance Payment for the first vessel  : ‘Within'30 days following the Effective Date.
Advance Payment fot the second vessel; Until the end of TO + .15 Months,

Advance Payment forthe third vesse! : Until the end:of TO+ 21 Months.

Advance Paymerit forthe fourth vessel : Until:the end of TO+ 27 Months.

Advance Payment for the fifth vessel : Until the end of TO +33 Months.

redpective issue date. The Buyer shall return each advance payment bank guaratitee:to

the Seller at the latést within 15 days following:the date of delivery of the Equipment
-and Machine Guns for each respective vessel,
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Balance Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for e4ch vessel;.60%
of the “Price:per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the:Seller
(to be noﬁﬁed ”by 'the"S’e'ller to 'the Buy‘er in 'Writi'ng), by W‘ir'e trar‘isfet as :balance
‘1e_spgct1y‘e vessei, at the. Seller S preniises and .teadmess of th_e saxd .Equxpment fm
shipment fo the Buyer, but before the shipment, at the latest within 15 ‘days upon
subinission by the-Setler the related inyoice (at an amourit equal to 100% of Price per
‘Vessel) to the Buyer.

Deferred Payments:

In télafion to the Equipment and Machine ‘Guns to be-delivered for each vessel; 10%
of the “Price per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller
{io ‘be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer .as -deferred
paymerit, -after successful completion.of SAT .of the Equipment and. Machine Guns
.deélivered for the tespective vessel, at the latest within 15-days upon.submission by the
Seller respective SAT Certificate signed:by the Parties (oralternatively 51gned onty by
the Seller as per Article 2,13), to the Buyer. :

5.4, All payments fo the Seller under this Contract, shall be paid:net, fre¢ of any taxes
{income, witliholding or -other) which ‘are -imposed by any authority, except for
_possible taxes in Turkey,

5.5. All bank charges and other.expenses in.conniection with the payments 'which are
due ‘inside Republic of Croatia, .shall be borne by the Buyer. All bank charges dhd
other expenses in. connection with the payments ‘which :are due inside Republic -of
Turkey, shall be borne by the Seller.

Article 6.

SETTLEMENT OF DISPUTES, AND JURISDICTION

6.1, This Contract shall.be governed by the Federal Jaws of Switzerland, exeludingits

conflict of laws provisions,

;settled wider the Rules of .Axbu.xatnon of the' In_ternatxonal Chamber of Commcwe
.(ICC) in e’ffect at: t’he time suc'h mbitra’tion is commenced The venue of ax'bitra’tion

;dcclm,on ,of thc arb1tr@;19n court shall bc ﬁnal and bmdmg, on bolh szrnes_
do A8 85
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Article 7.
CONFIDENTIALITY

7.1, The ‘Séller is aware -that this Cotitract and .its Exhibit-1 have a high level .of
confidentiality, especially when the documents are marked as ‘“Restricted”

party.

‘7.2. With respect t0 the above said confidentiality the Parties have sighed a
Confidential Agreement a copy of which is attached hereto :as Exhibit-4 and which
‘mnakes an integral part of this Contiact.

| Article 8.
ENTERING INTO FORCE AND VALIDITY
‘8,1, This Contract enters into-force by sigiiing of Both Parties (“Effective Date”).

8.2, If within 45 (forty-five) days following the Effective Date the advance paymént
with tespect to first vessel has not been received by the Seller as per Article 5, unless
an extension .of such period is agreed ‘in writing by the Seller, this Contract may be
-ended in ‘writing by the Seller, without incurring any liability and obligation towards
the Buyer, At the ‘timeé of such eending, if the Seller has :submiitted the advance
‘paymient bark guarantee, such guarantee shall ‘be:returned by the Buyer to the S¢ller
-within 15-(fifteen)-days following the date of ending.

8.3. This Contract; unless terminated earlier, -shall be valid until the :end -of fhe
warranty-period of the last Equipment delivered.

Atrticle 9.
LIMITATION OF LIABILITY

The Seller’s cumulative liability in relatioi to this Contract together for any cause
whatsoever whethet in ‘tort, in breach; in equily or otherwise, compensation for
damage (including liquidated damages and termination for default), indemnity-of any
kind :and any other similar costs or expenses shall be limited to 35% (thirty five
misconduct of grass negligence. The Seller shall not be liable for any incidental,
indirect and/orconsequential damages,
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Article 10,
EXPORT/IMPORT LICENSES

10.1. Al deliveries/performances to'be made by the Seller under this Contract shall
be subject to the granting of the necessary valid export licenses from the relevant
authorities for which thie Seller shall apply.

10.2. For the -purposes ‘of ‘export licenses and ‘other approvals, -the Buyer shall
provide to-the Seller the necessary End-User Ceitificates, no later than 45 (forty-five
signed and obtain-any End-User Certificates, and other docutments; in the format tobe
provided by the Sellér to the Buyer as per the requirements of the relevant authorities.

Article 11,
FORCE MAJEURE

11.1. Force Majeure shall mean the circumstances listed below, which.are beyond
the:reasonable control of the Seller:

b) acts:of God, fires, floods, earthquake,-epidemics, or other similar-disasters,

©) strikes, lockouts, excluding strike of the:Seller’s warkets/employees,

d) acts-and/or restrictions and/or orders of the governments (including but not
limited to non-granting, revocation suspension of the export licenses by the
relevant governments), '

%) ‘any circumstances caused by the Buyer/End-Useér.

1i:2. If the performance of Seller's obligations under this ‘Conitract is adversely
affected by reasons .of Force Majéure, then the Seller shall be excused from the
performance of:its obligations under this Contract, for a period to be mutually agreed
between the Pasties, not less.than the duration of the Force Majeure, considering the
effects of the Force Mdjeure event.{o the obligations of-the Seller hereundet. ‘Under
‘the conditions of this Article, schedule given in Asticle 4 shall be. extended :for the
‘period mutually agreed.

11.3. In‘the event that Force Majeure condition lasts longer than a continuous period
of 3 {three) months, the Parties shall meet to review the sitiation with.a.view to attain.
mearis of -achieving a resurption .of performance but in the absence of any such
agreement ‘within 30 (thirty) days, the Buyer shall have the right to terminate this
Contract with-a 10 (ten) days priot written notice to the Seller.

dy >
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11.4. Fordelaysand 'n'c').n:p'c'rfbrman_cg of obligations due to’Force Majeure, no Patty
can ¢laim indemnification, liquidated damages, interest§ or any other compensation.

Article 12.

TRAINING

following table:

Operdtor Training___ | 5 | 5 |CROATIA s

| ASELSAN
[ Macunksy
-|Premises

|/TURKEY

‘Maintenance Training Upto10 1 Upto 10 -.

‘'b) Language of the Training shall be‘in English; User & Maintenance Manuals to be
‘provided shall be in Croatian. All documentation-will be provided as 1 (ane) print-
.out form arid a digital copy.

¢) End-User’s personnel, who will attend to the-trainings, should have qualifications
corresponding to those required for the réspective training,
d) All travel and accommodations costs and .expenses for End-Uset’s persannel who
will attend the:traiiiing, shall be borne by the Buyer.
Artitle'13

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND'LEVIES

Contract shall be borne by the Seller,
13.2. All Croatian taxes, direct.or indiiect, including VAT if any, duties, levies and:
withhaldings, -which become due in connection with ‘this Contract and -delivery of
Lquipment, machine guns and ammunition and-performance 6f Services under this
Coritract shall be borne by the Buyer,
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Article 14,
NUMBER OF CONTRACT ‘ORIGINALS

This Contract has been made in 2 (two).identjcal ‘originals in'the English language of
which the Seller and the Buyer have received 1 (one) original each.

For R For

| "BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE | ASELSAN ELEKTRONIK'SANAY1 VD
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0 :

"Faik FKEN Ph.D...; ey
Ptemdmtaud Cm Wﬂfw‘ 2

Lé@mﬁc MALTINMOVIL
PRoIECA MRNAGER

Musiafa KAVAL.
Vice President

L B OnOSHLIT: EROnOCRADILTE
/| SPECLIALNIH OBJEKATA|

EXHIBITS

‘Exhibit-1 : Technical Specification for the Equipmient
Exhibit2 : ASELSAN Proposal for Equipment
Exhibit-3 : Technical Description Docuient

Exhibit-4  : Non-Disclosure Agreement (Copy)
Exhibit-5 :-Advance Payment Bank Guarantee Format '
Exlibit-6 : List of Equipment, Machine Gun, Ammunition and Services
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Ovaqj prijevod sastoji se od 9 stranica prijevoda/
18 stranica teksta
Br. OV-65/2025

Datum: 18. prosinca 2025.g.

Ovjereni prijevod dokumenta

s engleskog jezika

Br. OV-65/2025

Ja, Ema Kalogjera Jurani¢, sudski tumac za engleski jezik, imenovana rjeSenjem
Ministarstva pravosuda i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514-
03-03-03/02-24-07 od 07. veljace 2024. godine, potvrdujem da je ovaj prijevod
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogy'er( Juranié
Sudski tumac za engleski jezik
U Zagrebu, 18, prosinca 2025. godine

—~_

- U Lalz fera Ljudovita 1199 t
Y/ poghskog 264 1"5(_)/'
%/ ZacreEB

F PR

J S
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'~ BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

Put Supavla 21,

21000 SPLIT

HRVATSKA -

(u daljnjem tekstu: "Kupac")

i

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYi VETICARET A.S.
Mehmet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Yenimahalle
06370 ANKARA

TURSKA

(u daljnjem tekstu: "Prodavatelj")

Sklopili su dana 30. ozujka 2015. godine

UGOVOR br. 22433
o kupoprodaji
ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih
sustava (SMASH), elektroopti¢kih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo 30 mm za
za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske

Clanak 1.
OPSEG UGOVORA

1.1. Prodavatelj se obvezuje isporuciti, a Kupac se obvezuje preuzeti i platiti sukladno
ovom Ugovoru sljedecu robu:

ASELSAN-ovi 30 mm daljinski upravljani stabilizirani pomorski topovski sustavi
(SMASH) ("Sustav"), elektrooptiéki sustavi ("EOS") (i Sustav i EOS dalje u tekstu
oznaCeni kao "Oprema") i strojnice 12,7 mm ("Strojnice") te streljivo 30 mm
("Streljivo"), svi navedeni u Prilogu 6., za obalne ophodne brodove koje Kupac gradi
za Ministarstvo obrane Republike Hrvatske (,,Mlmstarstvo obrane” ili ,Krajnji
korisnik”). Specifikacije gore navedene Opreme Strojnice i Streljiva navedene su u
sljede¢im dokumentima:

a) Tehnitka specifikacija Opreme nala21 seu Pnlogu 1. ovog Ugovora (na temelju
uvjeta natjeGaja Ministarstva obrane).
b) ASELSAN-ov Prijedlog za Opremu, Strojnice i Streljlvo nalazi se u Prilogu 2.

ovog Ugovora,
¢) Dokument tehni¢kog opisa Opreme, Strojnica i Streljiva nalazi se u Prilogu 3.

ovog Ugovora,

1.2. Napnjed navedeni Prilozi sastavni su dijelovi ovog Ugovora. U slu¢aju m
nesuglasica izmedu ovog Ugovora i navedenih Priloga, mjerodavne su odre
Ugovora.
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~ 1.3. Prodavatelj se obvezuje isporuciti Opremu, Strojnice i Streljivo navedene u Prilogu

2.
1.4. Prodavatelj se obvezuje izvrsiti obuku Rukovatelja i Odrzavanja ("Usluge") za
osoblje Krajnjeg korisnika, u rokovima navedenim u ¢lanku 12.

1.5. Prodavatelj se takoder obvezuje izvrsiti inZenjerske izmjene na Opremi, koje nisu
navedene u Prilozima, u okviru medusobno usuglasenog vremenskog plana i cijena,
ako to zahtijeva ili ée zahtijevati Ministarstvo obrane ili Klasifikacijsko drustvo,
odnosno bilo koje drugo nadlezno regulatorno tijelo (o cemu ¢e Kupac pisanim putem
obavijestiti Prodavatelja zajedno s odgovarajuéim sluZbenim zahtjevima dostavljenim
od navedenih tijela).

1.6. Prodavatelj je duZan u roku od trideset (30) dana od ispunjenja ovog Ugovora
isporuéiti Kupcu sljedecu tehnicku dokumentaciju (u 3 tiskana primjerka i raunalnu
datoteku .dwg ili kompatibilni format):

a) Nacrt postolja topa (30 mm SMASH sustav)

b) Nacrt postolja Strojnice

) Tezina sustava SMASH, EOS i strojnica s postoljem

d) Podatke o pobudnim silama topa Sustava (smjer sile, amplituda i u¢estalost).
e) Podatke o pobudnim silama strojnica (smjer sile, amplituda i frekvencija),

f) Potrognja energije 30 mm SMASH Sustava,

Dokument za MontaZu, upute i suelje Opreme za integraciju s drugim sustavima
dostavlja se na engleskom jeziku u roku od naprijed navedenih 30 dana, a na hrvatskom
jeziku 3 mjeseca prije FAT-a.

1.7. Prodavatelj se obvezuje, u roku od Sezdeset (60) dana od ispunjenja ovog Ugovora,
dostaviti Kupcu i trajanje namjeravanog provodenja:

a) HAT-a kojeg treba provesti za sve brodove na sidristu,
b) SAT-a na mirnom moru (samo za 1. Brod),
c) SAT-a na razini mora 3 za sve Brodove.

Clanak 2.

MONTAZA, PUSTANJE U RAD I PRIHVAT

2.1. Prodavatelj se obvezuje provesti tvorni¢ke prijemne testove ("FAT") sve Opreme
u prostorijama Prodavatelja u skladu s Prodavateljevim FAT postupcima, a uspjesan
zavrietak FAT-a u pogledu predmetne Opreme predstavlja prihvat predmetne Opreme
od strane Kupca. :

‘ e
. . . ZAAC 2
2.2. Najmanje 45 dana prije planiranog predmetnog FAT-a, Prodavatelj se obv/ ?u\sﬁnp@i}\%
> "

pisanom obliku dostaviti Kupcu FAT postupke i raspored za Opremu. ,7' ad
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2.3. Kupac moZe, po vlastitom izboru, uz davanje obavijesti Prodavatelju najmanje
deset (10) dana unaprijed, prisustvovati FAT-u u prostorijama Prodavatelja, u skladu s
odgovarajuc¢im sigurnosnim postupcima.

2.4. Prodavatelj ne kasni u svom EAT rasporedu i isporuci Opreme zbog nemoguénosti
Kupca da prisustvuje FAT-u ili da osigura odgovarajuée osoblje da prisustvuje FAT-u,
niti je Prodavatelj odgovoran za bilo kakvo produZenje ili kasnjenje planiranih isporuka
ili rokova ispunjenja iz ovog Ugovora, kao rezultat navedenog.

2.5. Putne troSkove i troSkove smjestaja osoblja Kupca koje pohada FAT snosi Kupac.

2.6. Prodavatelj je duZan dostaviti, a Kupac montirati Opremu i Strojnicu na
odgovarajuée brodove u skladu s-uputama koje su servisni inZenjeri Prodavatelja dali
Kupcu prilikom postavljanja Opreme i Strojnica na prvi brod. Prodavatelj je duZan
Opremu koju je Kupac ugradio na brodove staviti u pogon u potpunosti prema uputama
Prodavatelja i izvrSiti puStanje u rad, a sve o svom trosku i vlastitim radnim snagama.

2.7. Kupac se obvezuje osoblju Prodavatelja osigurati potrebne prostorije u
brodogradili$tu Kupca (ured, radunalo, struja, skladiste itd.) u kojima mogu raditi i
cuvati svoju opremu.

2.8. Kupac se obvezuje provesti izmjene i radnje za integraciju na odgovarajuéim
brodovima, s time da su glavne odgovornosti Kupca, ukljudujuéi, ali ne ograni¢avajuéi
se na:
e Jzgradnja temelja za Opremu na brodovima u skladu s Kontrolnim
dokumentima suelja koje je dostavio Prodavatelj; i
e Modifikacija palube brodova za ugradnju Opreme i Strojnicu, ukljudujuéi
potrebne aktivnosti oja¢anja u skladu sa uvjetima za vibracije i udare; i
e Ugradnja kablova, kupole i pod-jedinica Opreme i Strojnice na brodove.

2.9. Za Opremu i Strojnice provodi se Prihvatno ispitivanje u luci ("HAT") i Prihvatno
ispitivanje na moru ("SAT"). Kupac ée obavijestiti Prodavatelja najmanje 30 dana
unaprijed pisanim putem o planiranim datumima svakog Prihvatnog ispitivanja u luci
("HAT") i Prihvatnog ispitivanja na moru ("SAT"). Kupac je odgovoran za
organiziranje morskih platformi/meta, tegljata, poligona za gadanje, streljiva
(nabavljenog od Prodavatelja prema ovom Ugovoru), goriva, osoblja itd., te
odgovaraju¢e pomoéi za HAT i SAT u Hrvatskoj, u suradnji s Prodavateljem, a sve
troSkove i izdatke u vezi s gore; navedenim radnjama snosi Kupac. HAT i SAT se

provode u skladu s Prodavateljevim HAT i SAT postupcima, koje ée Prodavatelj T

dostaviti najkasnije 90 dana prije prvog HAT odnosno SAT.

2.10. Prodavatelj je duzan pruZiti tehni¢ku podrsku Kupcu dok Kupac integrira prémi
na brodove. Navedena podrska ograni¢ena je na 3 struénjaka/5 dana za svaku akt;
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brodove (montazZa/integracija, HAT, SAT).

2.11. HAT i SAT svakog broda provodi se najkasnije u roku od 3 mjeseca nakon
isporuke odgovaraju¢e Opreme prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku luku,
Split, Hrvatska, sukladno INCOTERMS 2010. Datume HAT i SAT za svaki brod

uzastopno odreduje Kupac u mjeri Jukojoj je to mogude.
¥

2.12. U roku od 7 radnih dana od ﬁspje§nog zavrSetka HAT-a, odnosno SAT-a, Kupac
i Prodavatelj potpisat ¢e HAT i SAT Potvrdu za svaki Sustav. :

2.13. 2.Ukoliko; (i) HAT i SAT nisu dovreni u roku od 6 (3est) mjeseci nakon isporuke
predmetne Opreme prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku luku, Split, Hrvatska,
sukladno INCOTERMS 2010, i/ili (ii) Kupac ne potpise odgovarajuéu HAT/SAT
Potvrdu, u roku od naprijed navedénih 7 radnih dana nakon zavrietka HAT/SAT; tada
dovretak HAT/SAT je proveden nakon potpisivanja HAT/SAT Potvrde samo od strane
Prodavatelja.

2.14. FAT, HAT i SAT ne provode se za Streljivo, a FAT se ne provodi za Strojnicu.
Streljivo i Strojnica moraju imati Potvrdu o sukladnosti.

Clanak 3.
JAMSTVO

3.1. Prodavatelj jam¢i Kupcu da ée sva Oprema i Strojnica koji se isporuduju prema
ovom Ugovoru biti bez nedostataka u izradi, materijalu i dizajnu za vrijeme roka
navedenog u &lanku 3.2,

3.2. Razdoblje jamstva za Opremu/Strojnicu pokriva 12 kalendarskih mjeseci od
datuma isporuke brodovlasniku (Ministarstvu obrane) odgovarajuceg broda na kojem
je predmetna Oprema/Strojnica montirana, ili 17 kalendarskih mjeseci nakon datuma
isporuke predmetne Opreme/strojnice prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku
luku, Split, Hrvatska, sukladno INCOTERMS 2010, ovisno o tome §to prije istekne
("Jamstveni rok").

3.3. Prodavatelj se obvezuje da ¢e besplatno ukloniti sve nedostatke koji se mogu
pojaviti tijekom Jamstvenog roka na isporudenoj Opremi/Strojnici izvrSenjem
odgovarajuceg popravka ili zamjene (prema Prodavateljevom nahodenju), u najkracem
razumno moguéem roku, o kojem ée se Ugovorne strane usuglasiti. Za popravljene ili
zamijenjene dijelove postoji dodatno jamstvo od 6 (3est) mjeseci od datuma povrata
popravljenog/zamijenjenog dijela Kupcu, ali ne kraée od Jamstvenog roka suklad
¢lanku 3.2.

3.4. Jamstvo se ne odnosi na Opremu/Strojnicu koju;
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- 'ne koristi kvalificirano osoblje u skladu s vaZeéim priruénicima Prodavatelja, i/ili,

- nije skladistena, odrzavana, montirana i/ili demontirana u skladu s vazeéim

priruénicima Prodavatelja, i/ili,

- oSteéena je redovnom uporabom, nezgodom ili u ratu, i/ili,

- izmijenio ju ili popravlja Osoba razli¢ita od Prodavatelja bez pisanog ovlastenja

Prodavatelja, 1/ili,

- ottetena je kao posljedica dogadaja vise sile, ifili,
- otetena je zZbog pogreske Kupca ili Krajnjeg korisnika ili bilo koje tre¢e strane ifili,

- odtetena je kao posljedica rada drugih sustava/opreme na brodu, koje su pribavili

dobavljati razli¢iti od Prodavatelja.

Clanak 4.

ROK ISPORUKE

4.1. Prodavatelj se obvezuje isporugiti Opremu, Strojnice i Streljivo prema CIF / CIP
uvjetima u bilo koju carinsku luku, Split, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum po&etka obveza Prodavatelja je datum kada Prodavatelj primi predujam u
odnosu na prvi brod prema ¢lanku 5.3 (,T07).

Rokovi isporuke ugovaraju se kako slijedi:

a)

b)

d)

Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod isporucuje se kako slijedi:
T0+14 mjeseci;

Strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporutuju se kako slijedi:
T0+14 mjeseci

Streljivo (750 kom.) isporucuje se kako slijedi:
T0+14 mjeseci

Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporuduje se:

T0+20 mjeseci

Strojnice (po 2) za 2. obalni ophodni brod isporuduju se kako slijedi:
T0+20 mjeseci : '

Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporutuje se:
T0+26 mjeseci :

Strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporutuju se kako slijedi:
T0+26 mjeseci

Opremé (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporutuje se:
T0+32 mjeseca
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Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod 1sporuéuju se kako slijedi:
T0+32 mjeseca

e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod isporucuje se:
TO+38 mjeseci

Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporu¢uju se kako Slljedl
T0+38 mjeseci

4.2. Kupac zadrZava pravo produljenja gore navedenih rokova isporuke Opreme i
Strojnica koji se isporu€uju za posljednja &etiri obalna ophodna broda ako bi to bilo
potrebno u skladu s njegovim proizvodnim planovima. Kupac je duZan o svom zahtjevu
za produljenje obavijestiti Prodavatelja pisanim putem najkasnije 2 (dva) mjeseca prije
odgovarajuceg roka isporuke navedenog u €élanku 4.1 za predmetnu Opremu i Strojnice.
Medutim; Kupac ne moZe produZiti rokove isporuke navedene u ¢lanku 4.1 naprijed za
vise od 60 (Sezdeset) kalendarskih dana. U slu€aju produljenja roka isporuke, Ugovorne
strane obvezuju se usuglasiti o poveéanju cijene predmetne Opreme i/ili Strojnica, pri
¢emu ée Prodavatelj dopuniti razloge svog zahtjeva za predmetnim poveéanjem cijene.

4.3. Kupac je, o svom tro¥ku, odgovoran za skladiStenje Streljiva koje je isporudio
Prodavatel;.

4.4. Dopustene su djelomi¢ne i prijevremene otpreme i prekrcaji.

4.5. Vlasni$tvo nad svom Opremom, Strojnicama i Streljivom prelazi na Kupca nakon
isporuke i primitka placanja od strane Prodavatelja za svaku Opremu, Strojnice i
Streljivo u cijelosti. Rizik od gubitka i oste¢enja Opreme, Strojnica i Streljiva prelazi
na Kupca nakon isporuke kako je navedeno u ¢lanku 4.1. ovog Ugovora.

4.6. Raspored isporuke ovisi o primitku odgovarajucih uplata od strane Prodavatelja u
skladu s ¢lankom 5. Osim ako Prodavatelj nije drugacije-zatraZio u pisanom obliku,
ka¥njenje placanja produljuje naprijed navedeni raspored 1sporuke za kumulativno
razdoblje ka$njenja u placanju.

Clanak 5.
CIJENA I PLACANJE
5.1. Ukupna ugovorena cijena Opreme i Strojnica koji €e se isporuciti za svih 5 brodova..........
iznosi od 4.220.000 EUR ("Cijena Ugovora") 0\\!\ Gy

PR, &
(S ;&CZ'

5.2. Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustavai 1 EOS) i Strojnica (p
se isporuéuju po brodu iznosi 844.000 EUR (,,Cijena po brodu®).
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5.3. Uplate:
Predujam:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporuduju za svaki brod; Kupac plaéa 30%

. "Cijene po brodu" na bankovni radun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj pisano

obavijestio Kupca), putem bankovnog prijenosa kao avansno pladanje, nakon $to
Prodavatelj podnese Kupcu bankovnu garanciju za povrat predujma u iznosu jednakom
iznosu predujma, u formatu iz Priloga 5.

Kupac se obvezuje platiti predujmove za svaki brod najkasnije do sljedeéih datuma:

Predujam za prvi brod :uroku od 30 dana od Datuma stupanja na snagu.
Predujam za drugi brod : do kraja TO + 15 mj‘éseci.
Predujam za treéi brod : do kraja TO + 21 mjeseca.
Predujam za &etvrti brod : do kraja TO + 27 mjeseca.
Predujam za peti brod : do kraja TO + 33 mjeseci.

Bankovna garancija koju Prodavatelj dostavlja u odnosu na predujam za prvi brod;
vrijedi 15 (petnaest) mjeseci od dana izdavanja. Bankovne garancije koje je Prodavatel;
obvezan dostaviti u svezi s uplatama predujma za drugi, treéi, Eetvrti i peti brod; vrijede
7 (sedam) mjeseci od datuma izdavanja. Kupac je duzan Prodavatelju vratiti svaku
bankovnu garanciju za povrat predujma najkasnije u roku od 15 dana od datuma
isporuke Opreme i Strojnica za svaki pojedini brod.

Plaéanje ostatka cijene:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporuduju za svaki Brod; Kupac pla¢a 60% od
"Cijene po brodu" na bankovni raun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj pisano
obavijestio Kupca), putem bankovnog prijenosa kao pla¢anje ostatka cijene, nakon
uspjeSnog zavrSetka FAT-a Opreme koja se isporutuje za odgovarajuéi brod, u
prostorijama Prodavatelja i spremnosti navedene Opreme za otpremu Kupcu, ali prije
otpreme, najkasnije u roku od 15 dana nakon $to Prodavatelj podnese Kupcu
odgovarajuéi ra¢un (u iznosu jednakom 100% cijene po brodu).

Zadrzana plaéanja:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporucuju za svaki brod; Kupac placa 10¥
“Cijene po brodu” na bankovni radun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj
obavijestio Kupca), putem . bankovnog prijenosa kao odgodeno plaéanje,
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- uspje$nog zavrSetka SAT-a Opreme i Strojnica isporucenih za doti¢ni brod,‘najkasnije

u roku od 15 dana nakon $§to Prodavatelj dostavi Kupcu odgovarajuéu SAT Potvrdu
potpisanu od strane Ugovornih strana (odnosno potpisanu samo od strane Prodavatelja
sukladno ¢lanku 2.13).

5.4. Sva plaéanja Prodavatelju prema ovom Ugovoru su neto, oslobodena bilo kakvih
poreza (dohodak, zadrZani porez ili drugo) koje odreduje bilo koje tijelo, osim mogucih
poreza u Turskoj.

5.5. Sve bankovne naknade i druge tro$kove u vezi s plaéanjima koja dospijevaju unutar
Republike Hrvatske snosi Kupac. Sve bankovne naknade i druge trokove u vezi s
plaéanjima koja dospijevaju unutar Republike Turske snosi Prodavatel;.

Clanak 6.

RIESAVANJE SPOROVA I NADLEZNOST

6.1. Na ovaj Ugovor primjenjuje se savezno pravo Svicarske, osim odredbi o sukobu
zakona koje su iskljucene.

6.2. Eventualni sporovi koji nastanu u vezi s ovim Ugovorom kona¢no se rjeSavaju
sukladno Pravilima arbitraZze Medunarodne trgovatke komore (ICC) koja su na snazi u
trenutku kada arbitraZa zapo&ne. Mjesto arbitraZe je Zeneva, Svicarska. Jezik arbitraZe
je engleski. Odluka arbitraznog suda je kona¢na i obvezujuéa za obje Ugovorne strane.

Clanak 7.
TAJNOST PODATAKA

7.1. Prodavatelj je svjestan da ovaj Ugovor i njegov Prilog 1. imaju visoku razinu
povjerljivosti, posebno ako su dokumenti ozna¢eni oznakom ,,Ogranieno®. Nijedna
Ugovorna strana ne smije takve podatke, ili njihov dio, otkriti trecoj strani bez
prethodne pisane suglasnosti druge Ugovorne strane.

7.2. Obzirom na naprijed navedenu povjerljivost, Ugovorne strane su potpisale Ugovor
o povjerljivosti &ija se preslika prilaZe kao Prilog 4. i koji je sastavni dio ovog Ugovora.

Clanak 8.

STUPANJE NA SNAGU I VALJANOST

8.1. Ovaj Ugovor stupa na snagu potpisom obiju Ugovornih strana (“Datum stupanja
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na snagu’).

8.2. Ako uroku od 45 (¢etrdeset pet) dana od Datuma stupanja na snagu Prodavatelj ne
primi predujam u odnosu na prvi brod sukladno ¢lanku 5., osim ako produljenje roka
nije dogovoreno u pisanom obliku s Prodavateljem, Prodavatelj moZe raskinuti ovaj
Ugovor u pisanom obliku, bez preuzimanja bilo kakve odgovornosti i obveze prema
Kupcu. U trenutku takvog zavr3etka, ako je Prodavatelj dostavio bankovnu garanciju

za povrat predujma, Kupac ¢e predmetnu garanciju vratiti Prodavatelju u roku od 15
(petnaest) dana od datuma zavr$etka.

i
e

8.3. Ovaj Ugovor, osim ako nije ranije raskinut, vrijedi do kraja jamstvenog roka za
posljednju isporu¢enu Opremu.

élanak 9,

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

Prodavateljeva kumulativna odgovornost u vezi s ovim Ugovorom iz svih moguéih
razloga, bilo zbog §tete, neispunjenja, krSenja nacela praviénosti ili na neki drugi nacin,
naknada $tete (ukljucujuéi ugovornu kaznu i raskid zbog neispunjavanja), obesteéenje
% bilo koje vrste i svi drugi sli¢ni troskovi ili izdaci ograni¢eni su na 35% (trideset pet
: posto) cijene Ugovora. Gore navedeno ograni€enje nije vaZzece u sluaju namjernog

oStecenja ili grubog nemara. Prodavatelj ne odgovara ni za kakvu slu¢ajnu, neizravnu
i/ili posljedi¢nu Stetu. '

PR RORA e S

e

Clanak 10.

DOZVOLE ZA UVOZ/NZVOZ

10.1.  Sve isporuke/ispunjenja koja Prodavatelj vr$i prema ovom Ugovoru podlijezu

izdavanju potrebnih vaZeéih izvoznih dozvola od nadleznih tijela za ¢e koja Prodavatel;
podnijeti zahtjev.

10.2. Za potrebe izvoznih dozvola i drugih odobrenja, Kupac se obvezuje
Prodavatelju dostaviti potrebne Potvrde o krajnjem = korisniku, najkasnije 45
(Cetrdesetpet) dana od potpisivanja ovog Ugovora. Kupac se obvezuje potpisati/udiniti
da su potpisane i pribaviti sve Potvrde krajnjeg korisnika i druge dokumente; u obliku

kojem je Prodavatelj dostavio Kupcu sukladno zahtjevima nadlezZnih tijela. S
PSRN

; U WTERRSL o,
. os" A\ Sl
. Clanak 11. _ &9 iffocra Jurghic S\
“ D7 U 3 VG j}
e TR 3 EJH
' VISA SILA . /;
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11.1. Visa sila znadi dolje navedene okolnosti koje su izvan razumne kontrole
Prodavatelja:

a) rat, nemiri, revolucija, djelovanje narodnog neprijatelja, sabotaza,

b) prirodne nepogode, poZari, poplave, potresi, epidemije ili druge sli¢ne
nepogode,

c) Strajkovi, iskljuCenja, iskljucujuéi Strajk radnika/zaposlenika Prodavatelja,

d) akti i/ili ograniCenja i/ili naredbe drZavnih tijela (ukljuujuéi, ali ne
ograni¢avajudi se na nedavanje, obustavu opoziva izvoznih dozvola od strane
relevantnih tijela),

e) sve okolnosti uzrokovane od strane Kupca/Krajnjeg korisnika.

t 11.2. Ako na izvrSavanje Prodavateljevih obveza prema ovom Ugovoru negativno
“ utjeCu razlozi Vise sile, Prodavatelja se oslobada ispunjenja njegovih obveza prema
ovom Ugovoru, za razdoblje koje ¢e se medusobno dogovoriti izmedu Ugovornih

E’?‘M‘» strana, a najmanje jednako trajanju Vise sile, uzimajuéi u obzir uéinke dogadaja Vise
ks sile na obveze Prodavatelja prema ovom Ugovoru. Pod uvjetima iz ovog é&lanka,
S : raspored iz ¢lanka 4. produljuje se za razdoblje koje je dogovoreno.

;_5 11.3. U sluéaju da stanje viSe sile traje dulje od neprekidnog razdoblja od 3 (tri)
= mjeseca, Ugovorne strane ¢e se sastati kako bi razmotrile situaciju u cilju pronalaZenja
nadina za nastavak ispunjenja, ali u nedostatku bilo kakvog takvog dogovora u roku od
- 30 (trideset) dana, Kupac ima pravo raskinuti ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 10
(deset) dana ranije.

w 11.4. Za ka3njenja i neispunjenje obveza zbog ViSe sile, nijedna Ugovorna strana
nema pravo na naknadu Stete, ugovornu kaznu, kamate ili bilo koju drugu naknadu.
e Clanak 12.

OBUKA

a) Obuka Rukovatelja i OdrZavanja osiguranja je u skladu sa sljede¢om tablicom:

TR coe b e L Najvedi

| R Trajanje . |-Nastave /| - o000 S0

- Obuka . - : o ) ..ooo.o]v " Lokacija:. | broj

S i e [(Radni dani) | Jedimice: | s e e [0 0 T

: _ o e | osoba

S Obuka Rukovatelja 5 5 HRVATSKA 5

_‘ Prostorije |
| Obuka odrzavanja Do 10 1  |ASELSAN
e ; Macunkéy
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b) Jezik obuke je engleski; Priruénici za koriStenje i odrZavanje moraju biti na
hrvatskom jeziku. Sva dokumentacija dostavlja se kao 1 (jedan) ispisani primjerak
i digitalna kopija.

c) Osoblje Krajnjeg korisnika, koje pohada obuku, treba imati kvalifikacije koje

odgovaraju onima koje su potrebne za odgovarajuéu obuku.

d) Sve putne troskove i troSkove smjestaja te izdatke za osoblje Krajnjeg korisnika koje
pohada obuku snosi Kupac.

Clanak 13.

POREZI, CARINE I NAKNADE

13.1. Sve turske poreze, izravne ili neizravne, uklju¢ujuéi PDV ako postoji, carine,
namete i zadrZana placanja, koji postanu dospjeli u vezi s ovim Ugovorom i isporukom
Opreme, Strojnica i Streljiva te izvodenjem Usluga prema ovom Ugovoru snosi
Prodavatelj.

13.2. Sve hrvatske poreze, izravne ili neizravne, ukljué¢ujuéi PDV ako postoji, carine,
namete i zadrZana pla¢anja, koji postanu dospjeli u vezi s ovim Ugovorom i isporukom
Opreme, Strojnica i Streljiva te izvodenjem Usluga prema ovom Ugovoru snosi Kupac.

Clanak 14.
BROJ ORIGINALNIH PRIMJERAKA UGOVORA

Ovaj Ugovor sastavljen je u 2 (dva) istovjetna izvornika na'engleskom jeziku od kojih
su Prodavatelj i Kupac primili po 1 (jedan) izvornik.
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PRILOZI:
Prilog 1. : Tehnicka specifikacija Opreme
Prilog 2. : ASELSAN-ov Prijedlog za Opremu

Prilog 3. : Dokument tehni¢kog opisa
Prilog 4. : Ugovor o tajnosti podataka (Preslika)
Prilog S. : Oblik bankovne garancije za povrat plaéenog predujma

Prilog 6. : Popis Opreme, Strojnica i Streljiva
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'Contract shall prevaxl

.88T-SA-2015-003

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.0.b.
Put-Supavla 21,

21000 SPLIT

CROATIA

{tiereafter: "the Buyer")

gind

ASELSAN ELEKTRONIK SANAY1 VETICARET A.§.
Mehiet Akif Etsoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Yenimahalle
06370 ANKARA.

TURKEY

(hereafier: “the Seller™).

haVe executed on 30™ Maich, 2015

CONTRACT No. 22433
about sale and purchase of

Systems Electro Optlcal Systems 12 7 mm Machme Guns and 30 mm Ammumtlon
for Coastal Patrol Vessels-of Republic 6f Croatia

Article1.

" SCOPE OF THE CONTRACT

‘1.1. The Séller undertakes the obligation :to deliver, and ‘the Buyer undertakes the

obligation to take over and pay in.accordance with this Contract the following goods:

ASELSAN's 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun :(SMASH) Systems
{“System”),Electro Optical Systems (“EOS”) (both - -of the Systém and EOS shall
‘hereinafler referred as “the Equipment”), and 12,7 mm Machine Guns (“Machme
‘Gun(s)”) and 30 mm Ammuiition (“Ammunition”) all -of -which are listed in
ikahlblt-G far the Coastal Patrol Vessels bemg buiilt by the Buyer for the Croailan

the above mentloned Equtpment Machme Guns and Am:numtlon is given in Ihe

following documents:

) Techmcal Specxﬁcatxon for the Eqmpment 1s ngen m Exh1b1t-1 to .this

b) ASELSAN Pi oposal for Eqmpment Machme ‘Guris and Ammumuon isgiven
in Exhibit-2 to:this Cofitract,
c) Techmcal Descuptxon Document 101 Fqulpment Machine Guns and




lxsted in the Exhxbﬁ-

1:4. The Seller will perform Operator’s and Maintetiance training (“Services™) to the
End-User’s personnel, within the terins:specified.in Article 12

1.5. The Seller 3lso undertakes to carry out engineering :changes to ‘the Equipment,
which. are not spec:ﬁed in the Exhibits, within the Scope of - mutually agreed time
schedule and ptices; if so demandéd of ‘Wil be demanded by the Ministry of Défence
or by the Classification Society ‘or any -other competent regulatory body (which-will
be notified in writing by the Buyer to the-Seller together with related-official requests
e subinittéd by the said authorities).

dwg or compatlble format)

4 a) Drawingof the gun pedestal (30 mm SMASH System)

b) Drawing:of the Machine Gun pedestal

)  Weighis.of SMASH.System, EOS and machire guns with pedestal

&)  Data on ekcilation forces 6f the gun of the:System. (dlrectmn of force, amplitude
and frequency).

e¢) Data on excitation forces the machine .guns {direction of force, amplitude and
frequency),

B  Power consumption of the 30 mm SMASH System,

‘The -document for Installation, instruction and interface of the Equipment for
‘integration to ‘other systems shall be delivered in English within:thé above mentioned
; 30 days, and in-Croatian language 3:months before FAT.

1.7. The Seller shall, within sixty (60)-days after execution of this Contract, deliver:to
‘the Buyér also the duration.about the infended: jperformance-of:
- d) HAT to be done for all vessels on anchiorage,
b) SAT on the calm sea (only for 1% Vessel),
¢) SAT at sea level 3 for:all Vessels.

Article 2.
INSTALLING, COMMISSIONING AND AGCEPTANCE

2.1. The Seller shall carry out the Factory Acceptance Tests (“FAT”) of each
Equ:pment at. Seller 'S premlses it accordance thh Seﬂer 8 FAT pmceduxes and

the 1elated Equtpment by the Buyc1

2.2, Al least 45 days before the intended relevant EAT the Séller shall provxde \e‘n,
writing to the Buyer the FAT procedures and schedule for the Equipmerit.
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hsted in the Exlublt~

1.4. The Seller will perform Operator’s and Miaintetiance training (“Setvices™) to the
End-User’s personnel, within the terins:specified in Article 12.

1.5, The Seller #lso undertakes to carry out engineering -changes ‘to the: Equipiment,
which. are ot specified in the Exhibits, within the Scope of mutudlly agreed tirme
schedule and ptices, if so demandéd or Wil be demanded by the Ministry of Défence-
or by the Classification Society ‘or any other competent regulatory body (which-will
be notified in writing by the Buyer to the:Seller together with related official requests
subinittéd by thie said authorities).

: dwg or compatlble format)_

a) Drawingof the gun pedestal (30 mm SMASH System)

b)  Drawing:of the Machine Gun pedestal
) Weights.of SMASH:System, EOS and machine guns with pedestal
)  Data on ekcitation forces of the gun of the:System (direction of force, amplitude

~ and freguency).
e) Data on excitafion forces the machine guns {direction of force, -amplitude and

frequency),

£  Power consumption of the 30-nm SMASH System,

‘The -document for Installation, -instruction and interface of the Equipment foi
‘integratioi to ‘other systems shall be delivered in English within:the above mentiotied
30 days, and in Croatian language 3 :months before FAT.

1.7. The Seller shall, within sixty (60)-days after execution of this Contract, deliverto

‘the Buyér also the duiation about the intended:performance of:

a) HAT to be done for all vessels on anchorage,
b) SAT on the calm sea (only for 1% Vessel),
¢) SAT at sea level 3 for:all Vessels.

Article 2.

INSTALLING, COMMISSIONING AND ACCEPTANCE

2.1, The Seller shall carry out the :Factory Acceptance Tests (“FAT”) of each
Equipment at Sellet’s premiseés in dccordance with Seller’s FAT ‘procedures and

successful ‘completion of FAT of such Equipment shall constitute the acceptance of
o>

the related Equipment by the Buyer: A,{/f [r) 5
25
2.2, At:least 45 days before the intended relevant FAT the Séller shall provide @n
writitig to the Buyer the FAT procedures and scheduile for the Equipment. . N
& a0
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2,3. The Buyer -may, at its option, upon ‘ten .(10) days prior notice to the .Selier,
witness the FAT at the Seller’s facilities, in accordarice with the applicable security
procedures.

2: 4 'The Sél]el sha'll no’t be de'laye-d ‘fn i’ts FA‘T sc’he&u‘le and denvery of the

Co.nt_ract, as a.msult. ..thereef.

2.5. Travel:and-accommodation-expenses.of the Buyer's personnel attending FAT will
be borne by tlie Buyet.

2:6. The Seller-shall deliver, and the Buyer shall install the Eqmpmcnt angd Machine
Gun an the relevant vessels in -accordance with the instructions ‘provided by ‘the
Seller's service engineeérs 16 the Buyer during the installation of the Equipment -and
Machine ‘Guns to the first vessel. The Seller shall put into operation the Equipment,
which has been installed to-the vesséls by IheBuycr completély in accordance with
ithe Seller’s instrucfions and perform the setting fo work activities, all on his own

-expenses and with his own-wotking forces.

2.7. The Buyer will provide ithé Seller personnel with the necessary facilities at the
Buyér’s shipyard (office, computer, €lectricity, storage, etc,) where they-can Wotk and
keep their equipmenit.

2.8, "The Buyer shall conduct modification and integration activities on-the related
‘vessels, where the main responsibilities of the Buyer will ‘be, including but not fimited

fo:

mb.l.at.lqn and shock.mqur.rem.ents, and

— Installation of cables, turret and subunits of Equipment and Machine Gun onto
‘the vessels.
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-the reSpecuve vessel on whichthe telated. Equlpmenthaahme ‘Gun-'has been installgd;

assistance for HAT and: SAT in Croatia, in coordination with the.Seller, and:any costs
and expenses W’xth respect to the abovementioned afrangements-shall be bome by the
Buyer. HATs and SATs shall be performed in:accordance with Seller’s HAT and SAT

procedures, wliich will be-provided by the Seller at the latest:90' diys prior to the first
HAT:or SAT, respectively.

2.0, The Seller will provide technical support to the Buyer while the Buyer i
integrating the Equxpment 1o the vessels. Such suppoit will be limited to3 experts/5
days for each vessel activity (Installation/Integration, HAT, SAT).

21{. HAT and .SAT -of each vessél shall ‘be conducted at the latest within 3 months

following the delivery of the related. Equipment on CIF/CIP, aty tustom por, .Split,

Croatia INCOTERMS 2010 basis. HAT and SAT dates of cach vessel shall be
{;onsecutlvely scheduled by the Buyer:to the extent possible.

2:12. Within 7 werking days following the ‘successful completion of each HAT and
SAT, the Buyer and ‘the ‘Seller shall sign ithe HAT and SAT Certificates for each
‘System,

2.13. Should; (i) the HAT :and SAT ‘has not been completed within 6 (six) smioriths

following the delivery.of the related Equipment on CIF/CIP, any custom port, Split,
sCmatIa TNCOTERMS 20 I'O basis, and'fm '(ii) 'ﬂle "Buyer fails to s’ign the' rESpectiv'e

.comp]e.tmn of.HAT/.SAT‘.,A t_h.en_. the compl.ct.lon of the HA.’.F/SAT shall be conclusive

upon signature of the HAT/SAT Certificate only by the Seller,

'2 14 FAT HAT and SAT shall not be conducted for thie Ammunmon and FAT shall _

Arficle 3.

3.1. The Seller guaratitees to the Buyer that each Equipment and Machine Gun to be
delivered hereunder will be fre¢ of defects in workimanship, material, and design for a

‘period stated in Article 3.2.

calendar months trom the date of dehvery to thc shlpowner (Mlmstry of Dcfence)

or 17 calendar months after the date of the deliveiy of the respec Vg kel
Equipinerit/Machine Gun on CIF/CIP, any custom port, Split, Croatia INCOTER/S
201:0°basis, whichever will expire first (“the Warranty Petiod”).
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3 3 The Seller undertakes to rcmedy, ﬁee of chargc au defects which may 'appéa"r

of relevant rcpau or- repla.cement (at Se lel 'S dlscretlcm), w1thm shortest reasonably
possible peiiod, to be :mutually agreed between the Parties. For repaired or replaced
parts there will be additiondl guarantee of 6 (six) months following the-date of return
of the repaired/replaced part to the Buyer, however nat shorter ‘than the Warranty
Period asper. Article 3.2 above,

3.4, ' Warranty shall not apply to any Equipmént/Machire Gun which is;

— Not utilized by the qualified personnel in accordance with the applicable manuals
of the Sellet, and/or,

— Not stored, inaintained, installed and/or de-installed in accordance with the
applicable:manuals of the Séler, and/of, '

~ Damaged through normal ‘wear and tear, accident or war, and/or,

— Modified or repairéd by anyone .other than the Seller ‘without Seller’s written
authorization, and/at,

~ Damaged as a result of Force Majeure events, and/or

— ‘Damaged through the default of the Buyer or: End-User-or any third patty and/ot,
~ Damaged as a result of the operation of other systems/equipment on- the -vessél,
which are provided by tlie suppliers other than Seller.

Article 4.
DELIVERY TIME

4.1. The:Seller shall deliver the Equipment, Machire Guns and Ammunition on CIF /
CIP atiy custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

‘Date of the-commencement of the obligatiofis of the:Seller shall be the date of receipt

by the Seller of the advance payment with respect ta first vessel as-per Atticle 5.3
(“TO)’)

‘The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipmeérit (1 each) for the 1% costal patrol. vessel will be delivered as
follows: :
TO0+14 Months;

Machine Guns (2 edch) fof the 1¥-costal patrol vessel will be delivered as
follovis:
T0+14 Months

Ammunition (750 qty.) will bé delivered as follows:
TO+14 Mornths

1) “The Equipment {1 each) for the 2™ costal patrol vessel will be delivered:
T0+20.Months
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Machine Guns (2 each) for the 2™ costal -patrol vessel -will be delivered as
follows:
T0+20 Months

¢) The Equiphxcnt(l each) for the 3" costal patrol vessel will be delivered:
T0+26 Months

“Mazhine Guns {2 each) for the 3™ costal patrol vessel will be delivered as
follows: ‘
T{=+26 Months

e Eq‘;.;*’:-:na 1 esc‘ﬂ for thc 4" costal patrol vessel will be:-délivered:
=32 Mo nths :

w;jF"

Ma:hm“ Gums- {2 f:ach}_fot the 4™ costal patrol vessel will be delivered as
-follows: = i R -
T0+32 Months

€) The Equlpment(l each) for the SH cosual patrol vessel will be delivered:
T0+38 Months

follows o
T0+38 Months -

4.2. The Buyer reserves a right.of: prolcmganon of the above delivery tiiie(s) of the
Equipment and Machine Guns to be delivered for the last fourcostal patrol vessels if

it would be necessary-in accordance with-its production-plans. The Buyer shall notify

its prolongation request to the Seller in writing at the latest 2 (two)-manths before the

,related delwely ’ume stated in Amcle 4 l of the respecnve Eqmpment and Machmc

'thc Buyex tiore than 60 (sucty) calendar days In case of a prolongatlon of the delxvery

times ‘the Parties shall agtee on a price inctease to-the related Equipment and/or
Machine ‘Guns, ‘where the Seller will supplement the réasons with respect to its

‘request forrSuch;price increase.

dehvered.by the S,eller,

4.,4. Partial and earlyShipments:-gnd {ransshipments.are allowed.

Ammumtmn in full Rlsl( of loss of and damage to Equxpment Machme Guns
Ammunition shall pdss 16 the Buyer upon délivery as set forth :in the Atticle 4
hereof.
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4.6. The dslivery schedule is subject to the receipt of the related payments by the
Sellér as pet Article 5. Unless otherwise requested by the Seller in-writing, any delay
in payment(s) shall prolong the above mentioned delivery schedule, for the

cumilative period of delay(s) in payment(s).

Article 5.
"PRICE AND PAYMENTS
5.1. The total agreed price of the Equipment gnd Macﬁing'GunSsto be delivered forall
5 vesséls'isin amount of EUR 4,220.000:- (“the Coritract Price™)
59, Price -of Equipmerit (1 -each, consisting .of 1 .System arid 1 ‘EOS) -and Machine

‘Guns (2 each) 1o be delivered per vessel amounts to EUR 844.000.- {,;the Price per

Ouns & e
5.3, Paymerits:

Advance' Payment:

‘In-relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 30%
oF the “Price per Vessel™ shall be paidby the Buyer to the ‘bank account of the Seller
(to be notified 'by the Seller to the Buyer in -writing); by wire transfer as advance
-payment, against submission by the Seller to ‘the Buyer advance -payment bank
guararitee at an amount equal to such advance paymert value, with the format piven
in Exhibit-5.

The advance payments for each vessel:shall be paid by the Buyer, no later than the
following dates: ,

Advarice Payment for the first vessel Within30 days: following the Effective Date.
Advance Paymerit for the second vessel; Until the end of T0-+ .15 Months.

Advance Payment for the third vessel : Until.the end:of TO-+ 21 Months.

Advance Paymenit forthe fourth vessel : Until-the end of TO + 27 Months.

Advance Payment for. the fifth vessel : Untilthe end of TO +33 Manths.

The bank guatantee to be submitted by the Séllerin relation to the advance payment

e

for the first vessel; shall be vilid for 15 (fifieen) monihs from its issue date, The bank

guarantees to be submitted by the Seller in Felation to the advance payinerits for the o
second, third, fourth and fifth vessels; shall be valid for 7 (severi) months, from the //\/%\N:i~
‘re§pective issue date. ;'.I:h-c'_Buyer shall return each.advance payment bank :guat‘aﬁteéf-it);}goﬁ A
the Seller at the latést within 15 days following:the date of delivery of 1he'Equi_pm_e§1’1§§ Keie .
.and Machine Guns for each respective vessel. HOY T edfavsicy
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Balancé Paymeiis:

In x¢lation to the Equipment and Machine Guns to'be delivered for each vessel; .60%
of {he “Price per V‘esf;éI” shall.be. pa'.i'd by 'th’é Buyér to the‘ bank account of the:Seller
payment,_ aﬂer succ..essﬁxl con;pl,ct,an af F.AT of’ th:a.Equlpnie'n't to- b.edelwetcd for ﬂxe..
respeetive -vessel, 4t the Seller’s premiises and ‘readiness of the said Equipment foir
shipment fo the Buyer, but before the shipient, at the latest within. 15 ‘days upon.
subtmission by the Séller the related inyoice (at ah amoinit equal to 100%of Ptice per
‘Vessel) to the Buyer.

Deferred Payments:

In télation to the Equipment and Machine Guns-to be delivered for sach vessel; 10%
‘of the “Price. per Vessel” shall be paid by the Buyer o the bank accounit of thé Seller
{to be notified by the Seller to thé Buyer in writing), by wire transfer as-deferred
Ppayment, after successful completion.of SAT of the Equipment and. Machine Guns
delivered for the tespective Vessel, at'the latest within 15 days uponsubmission by ihie
Seller respective SAT Certificate signed by the Parties (or: altematwely mgned only by
the:Seller as per Article 2,13), to the Buyer.

54, All payments fo the Seller under this: Contract; shail be paid: net, free of ‘any taxes
{income, withholding or -other) -which ‘are imposed by any -authority, except for
_possible taxes in Turkey; :

5.5. All bank chatges and.other expenses in:connection with the payments which are

due ‘inside chubhc -of Croatia, shall be borne by the Buyer. All bank charges dhd
£t athet expenses in. connection with the payments ‘which :are due inside’ Repuiblic -of
' Turkey, shall be borhe by'the Seller.

Article 6.
SETTLEMENT OF DISPUTES, AND JURISDICTION

6:1. This Conitract shall .he- governed by the Federal jaws of Switzerland, excluding its
conflict of laws provisions,

shall be G‘en‘cva Sw1tzerland The language of aubltratxon shall be Enghsh T
‘decision of the arbitration-court shall be final and binding on both Parties,
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.Arﬁde 7.
CONFIDENTIALITY

7.1. The Seller is aware that this Contract and :its Exhibit-1 have a high level .of
confidentiality, especially when the documents are .marked as “Restricted”

Confidential Agreement a copy of which 1§ attached hereto as Exhibit-4 and which
‘makes an integral part of this Contract.

e Article 8.

ENTERING INTO FORCE AND VALIDITY
‘8,1, This -Conitract enters into-force by sigiiing of both Parties. (“Effective Date™).

8.2, If-within 45 (forty-five) days following the Effective Date the advance paymént
with respect to first vessel has nof been received by the Seller as per.Article 3, unless
an extension .of such period is agreed ‘in wiiting by the Seller, this Contract may be
-ended in-writing by the Seller, without incurring any liability and obligation towards
the Buyer, At the time :of such ending, if the Seller has :submiitted the advance
payment bank guarantee; such guarantee shall be returned. by the Buyer to the Séller
-within 15-(fifteen) days following the date of ending.

8.3. This Contract, unless terminated earlier, -shall be valid until the end of the
warranty period of the last Equipment delivered.

Article 9.,
LIMITATION OF LIABILITY

The Seller’s cumulative liability in relatioii to this Contract together for any cause
whatsoever whether in tort, in breach; in equity or otherwise, compensation for
damage (including liquidated damages -and termination for défault), indemnity of any
kind -and afiy other similar costs or expenses shall be limited to 35% (thirty fiv
percent) of the Contract Price. The above limitation is figt valid in .case of ‘willfy
misconduct ‘of gross negligence. The Seller shall not be liable ‘for -any incidents
indirect and/or consequential damages.
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Arhcle 10,

EXPORT/IMPORT LICENSES

10.1. AII dclwenesfperfonnances to be made by the Seller under this Contract 'shall
be subject to the granting- ‘of the necessary ‘valid export licenses from-the relevant
authorities for which the Seller sha],l.a_pply.

102. For the -pur_pbs.eé of export licenses :and -other approvals, -the Buyer shall
’*rmxde 'to the Sellen the necessary E‘nd-Usér Ce{tiﬁt:ates', no 'Iate'r' fh‘an 45 (forty ﬁvg:‘
sxgn;d an,d ,thgm any End.-User Certxﬁcates, .and oiher_ d.ocuments“ in the form.at fo .b.e-
provided by the Seller to the:Buyer as per the requirements of the relevant-authorities,

Ca

Article 11,
FORCE MAJEURE

q1.1. Force Majeure shall mean the circuimstances listed below, which.are beyond
the:réasonable control of the Seller:

4) wat, riots, revolution, acts:of publlic enemy, sabotage;

b) actsof God, fires, floods, earthquake, epidemics, or other similar disasters;

¢) strikes, lockouts, excluding strike of the:Seller's warkers/femployees,

d) acts-and/or restrictions and/or orders of the governments (including but hot
limited to non-granting, revocation suspension of ‘the export licenses by the
relevant governments),

€) any circumstances caused by the Buyer/End-User.

11.2. If the performance of Séller's obligations under this ‘Coritract is adversely
affected by reasons .of Force Majéure, ‘then the Seller shall be excused from the
performance of its obligations under this Contract, for a perlod 1o be mutually apreed
between the Parties, not less than the duration of the Force Majeure, considering the
effects of the Force Majeui¢ event {0 the obligations.of the Seller hereunder. Under
‘the ‘conditions of this Article, schedule -given in Asticle 4 shall be. extended for the
period mutually agreed.

11.3. in'the event that Force Majeure condifion lasts longer than a continuous period P
of 3 (three) months, the Parties shall meet to review the sitiiation with-a view to attal / /\v
theatis of -achieving a resuinption .of perforimance but in the absence of any suc iy
agreement ‘within 30 (thirty) days, the Buyer shall have the right to terminate tq su Z unr\ o
Contract with-a 10 (teri) days priot written.notice to the Seller. N\ &/7/ z
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11.4, Pordelays and non-performance of obligations due to-Force Majeore, no Party
¢an ¢laim indemnification, liquidated damages, interest§ or any ather compensation.

- Article 12.

TRAINING

e o OperatorTraining | 5 | 5 |CROATIA 5
| | ASELSAN
I Macunkdy

Jp1a10
| Premises Vpie i .

Maintenance Training | Upto10 . 1

‘provided shall be in Croatian. All documentation-will be provided as 1 (ane) print-
out form and a digital copy.

corresponding to those required for the-réspective training,

d) All travel and:accommodations costs and expenses for End-Usét’s persannel who
will attend the:traitiing, shall be borne by the. Buyer.

Artitle 13 _
" TAXES, CUSTOMS DUTIES AND' LEVIES

13.1.  All Turkish taxes, direct or indiréct, including VAT if any, duties, levies and
withholdings, which become due in connéction with. this Conttact-and the delivery of
the Equipment,machifie guns and ammunition and-performatice-of Services under this
Contract shall be borne by the Seller, P

13.2.  All Croatian takes, direct.or indiiect, including VAT if any, duties, levies an

‘ > ,
: withholdings, ‘which become .due in -connection with ‘this Centract and -delivery 5—'9@0. g Jumé%g:,;
Equipment, machine guns and ammunition and-performance of Services .under -.tgié)'(g e o

,: Contract shall be borne by the Buyer, \QV
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Article 14,

NUMBER ‘OF CONTRACT ORIGINALS

This Contra"t has baen madc in 2 {two) identical

which thﬂ e:”" ;md th'"- Bu}er have received { {one) original each.

riginals in'the English language of

71"6?:

BRODOSPLIT BRODOGRADILISTE
SPBCIJALNHI OBJEKATA d.o.o

OV HLho MEATINOUL,
])‘EZ_QJ:J::T‘ HMJAQEL

%%"’* ZGSPUTBRO GGRAD!US*L:
| ~_§ :h };@ EJJALMH baa&ggm

For

ASELSAN ELEKTRONIK SANAY{ VE
ARET A.S. :

TiC

”'Eraik EKEN. Ph.n,-;; 5

.'Presndentand D 11

EXHIBITS

Exhibit-1 ¢ Technical Specification for the. Equipmient

Exhibit:2 : ASELSAN Propasal for Equipment

Exhibit-3 ¢ Technical Deseri iptior Docunjent

Exhibit:4  : Nen-Disclosure Agreement (Copy)

Exhibit-5 : Advance Payment Bank Guarantee P ormat

Exliibit-6 : List of Equipment, Machine ‘Gun, Ammunition and Serv:ces

SST-8A:2015-003
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AMENDMENT NO.1
to the
CONTRACT ‘

No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN ’s 30 mm Remote Controlled
Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12,7 mm Machme
Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
(hereinafter: the “Agreement”)
signed between
ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S.
and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

This Amendment No.1 is made and entered into effect on this .../.. /2018 by and between;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYi VE TICARET A.S., with offices located a Mehmet .

Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06370 Yenimahalle, Ankara/TURKEY, tax
identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o, a
corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504” R
(hereinafter referred to as “Buyer™).

The companies hereinafler also referred to individually as “Party” and collectively as
“Parties”.

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm
Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on
30/03/2015 (Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003)
(hereinafter referred to as “Contract") ;

WHEREAS; HAT and SAT of the Equipment and Machine Guns could not be completed in
due date, due to test schedule of the first costal patrol vessel, which are not caused by one of

‘the Parties.
WHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipment and

Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its
production plans, as per Article 4.2 of the Contract, and therefore has not made the advance
payment for the second costal patrol vessel in due time stated in Article 5.3 of the Contract

W 4 5=
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and the Buyer did not require the Seller to submit Advance Payment Bank Guarantee for the
second advance payment. - ’
WHEREAS; the Seller has agreed to prolong the abovementioned delivery times and to

prolong the receipt of the second advance payment, and therefore has not submitted the
Advance Payment Bank Guarantee for the second costal patrol vessel in due time as per

Article 5.3.
NOW THEREFORE; The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

1. Article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“4.]. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP
any custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller shall be the date of receipt by the
Seller of the advance payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (*T0”).
The delivery times are agreed as follows

a) The Equipment (1 each) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as follows:
T0+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+20Months
Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:
T0+20 Months
b) The Equipment (1 each) for the 2™ costal patrol vessel will be delivered:
TO-+46 Months
Machine Guns (2 each) for the i’id costal patrol vessel will be delivered as follows:
TO0+46 Months
c¢) The Equipment (1 each) for the 3™ costal patrol vessel will be delivered:
TO+50 Months
Machine Guns (2 each) for the 3" costal patrol vessel will be delivered as follows:
T0+50 Months
d) The Equipment (1 each) for the 4" costal patrol vessel will be delivered:
T0+54 Months . -
Machine Guns (2 each) for the 4™ costal patrol vessel will be delivered as follows:
TO0+54 Months
e) The Equipment (1 each) for the 5™ costal patrol vessel will be delivered:
T0+58 Months

Machine Guns (2 each) for the 5" costal patrol vessel will be delivered as follows:

TO0+58 Months.”

g 5
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6.

@D

SST:

Article 4.2 of the Contract shall be amended as follows:

“4.2. The Buyer reserves a right of prolongation of the above deliv’er& time(s) of the
Equipment and Machine Guns to be delivered for the last four coastal patrol vessels if it
would be necessary in accordance with its production plans and the delivery time of the
1" coastal patrol vessel to the Croatian Ministry of Defence. The Buyer shall notify its
prolongation request to the Seller in writing at the latest 2 (two) months before the related
delivery time stated in Article 4.1. of the respective Equipment and Machine Guns.
However; the delivery times stated in Article 4.1 above cannot be prolonged by the Buyer
more than 4 (four) months. In case of prolongation of the delivery times, the Parties shall
agree on a price increase to the related Equipment and/or Machine Guris, where the Seller
will supplement the reason with respect for such increase.”

The second paragraph of Article 5.3 shall be amended as follows:
“The advance payments for each vessel shall be paid by the Buyer, no later than the

following dates: _

Advance Payment for the first vessel : Within 30 days following the Effective
Date.

Advance Payment for the second vessel ~ : Until the end of TO + 42 Months.

Advance Payment for the third vessel : Until the end of TO + 46 Months.

Advance Payment for the fourth vessel : Until the end of TO + 50 Months.

Advance Payment for the fifth vessel : Until the end of TO + 54 Months.”

The abovementioned dates set for advance payments are only provisional and shall be
adjusted pursuant to the provisions of Article 4.1, and Article 4.2. of the Contract -
depending on the scheduling of exact delivery times for the Equipment and Machine
Guns for the last four coastal patrol vessels. Any change in the abovementioned

delivery times shall be mutually agreed between the Patties.”

Article 5.6. shall be added as follows:

“The Buyer shall request the Seller in writing, for the submission of Advance Payment
Bank Guarantee 1 (one) month before the certain date of each advance payment to be
determined by the Parties as per Article 5.3.”

As per Article 4.2 of the Contract, the Seller reserves the right to increase the prices ‘of -
Equipment and Machine Guns for the last four costal patrol vessels, where the rate of
such increase shall be mutually agreed between:the Parties. If such mutual agreement
cannot be attained 1 (one) month before the date of the second advance payment, then the
Seller reserves the right to prolong the respective delivery dates revised under this
Amendment No.1 up to only 4 (four) months, without incurring any liability against the
Buyer.

The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revxsed herem
shall remam unchanged and in full force and effect 3 :
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7. The Parties mutually agree that any disputes regarding this Amendment No.l shall be
resolved in accordance with the Article 6 of the Contract. ‘ s

8. This Amendment No.1 is an integral part of the Contract and shall enter into force upon
signature by the Parties at the date written above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment. No.l to be
executed in duplicate by their authorized representatives in English Language.

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE

ASELSAN '
TICARET  SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

ELEKTRONIK SANAYI
AS.

v Vice President DEBELIA¥
N_ame President Business Sector N_a me Toristav EB,
Title Title c =
L Z

Name ¢ / Name
Title Title ;

. Ziya GAMOGLY TR RRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE

Head of Business Ling 4\ | [ SPECIJALNIH OBJEKATA
Land and Weapons Systems oo 25,3515
&;D % SST-SA-2015-003/SD-2018-01 4/4
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Ovaj prijevod sastoji se od 4 stranice prijevoda/
8 stranica teksta
Br. OV-66/2025

Datum: 18. prosinca 20235.8.

Ovjereni prijevod dokumenta

s engleskog jezika

Br. OV-66/2025

Ja, Ema Kalogjera Juranié, sudski tumac za engleski jezik, imenovana rjeSenjem
Ministarstva pravosuda i uprave oznake Klasa: UP/I-71 0-02/23-01/679, Ur. broj: 514-
03-03-03/02-24-07 od 07. veljace 2024. godine, potvrdujem da je ovaj prijevod
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranic¢
Sudski tumacd za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine
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DODATAK BR. 1

UGOVORU.
- 'br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih
pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptickih sustava, strojnica 12,7 mm i
: streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske
2 (u daljnjem tekstu: "Ugovor") koji su sklopili
ASELSAN ELEKTRONIK SANAYi VE TICARET A.S.
‘ i
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

Ovaj Dodatak br.1 sklopljen je i stupa na snagu dana .../.../2018 izmedu;

i ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S., sa sjedistem u Mehmet Akif
:j;' Ersoy Mahallesi, 296. Cadde br. 16, 06370 Yenimahalle, Ankara/TURSKA, porezni broj
’ .,0860042250%, trgovacki registar broj ,,31177¢ i web stranica "www.aselsan.com" (u daljnjem
tekstu: ,,Prodavatelj*), i

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0., druitvo
koje je osnovano i postoji sukladno propisima Republike Hrvatske sa sjediStem na adresi Put
Supavla 21, 21000 Split, Hrvatska, porezni broj "15413473504", (u daljnjem tekstu: ,,Kupac*).

A e b e St g

Drustva se u daljnjem tekstu pojedina¢no nazivaju ,,Ugovorna strana“, a zajedno ,,Ugovorne
strane“.

PREAMBULA

OBZIROM; da je Prodavatelj uspjesno isporu¢io Opremu, Strojnice i Streljivo za prvi obalni
ophodni brod dana 31.01.2017. godine, u okviru Ugovora o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30
mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih sustava (SMASH),

elektroopti¢kih sustava, strojnica 12,7 mm i streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove
Republike Hrvatske, sklopljenog izmedu Ugovornih strana dana 30.03. 2015. godine (Kupcev
L'govor br. 22433 i Prodavateljev Ugovor br. SST-SA-2015-003) (u daljnjem tekstu:
~Ugovor®).

OBZIROM; da HAT i SAT Opreme i Strojnica nisu mogli biti provedeni u predvidenom roku
zbog rasporeda testiranja prvog obalnog ophodnog broda, a $to nije uzrokovala niti jedna od
Ugovornih strana,

OBZIROM; da je Kupac zatrazio od Prodavatelja produljenje rokova isporuke Opreme i

Strojnica za posljednja Getiri obalna ophodna broda u skladu sa svojim proizvodnim planovima, .
sukladno ¢lanku 4.2 Ugovora te stoga nije izvr§io uplatu predujma za drug1 obalni ophode %
brod u predvidenom roku navedenom u €lanku 5.3 Ugovora, S

SST-SA-2015-003/SD-2018-01 1/4
/parafi/


http://www.aselsan.com

niti je zahtijevao od Prodavatelja dostavu bankovne garancije za povrat plaéenog predujma za
drugi predujam.

OBZIROM; da je Prodavatelj pristao produljiti gore navedene rokove isporuke i produljiti
primitak drugog predujma, te stoga nije dostavio bankovnu garanciju za povrat placenog
predujma za drugi obalni ophodni brod u predvidenom roku, sukladno ¢lanku 5.3.

STOGA; Ugovorne strane suglasno mijenjaju odredbe Ugovora kako slijedi;

1. Clanak 4.1 Ugovora mijenja se i glasi:
.4.1. Prodavatelj se obvezuje isporuciti Opremu, Strojnice i Streljivo po CIF / CIP uvjetima u
bilo koju carinsku luku u Splitu, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum pocetka obveza Prodavatelja je datum primitka predujma u odnosu na prvi obalni
ophodni brod, sukladno ¢lanku 5.3 (,,T0%).”

Rokovi isporuke su utvrdeni kako slijedi:

a) Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod isporucuje se kako slijedi:
T0+20 mjeseci;

Strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporu¢uju se kako slijedi:
T0+20 mjeseci

Streljivo (750 kom.) isporucuje se kako slijedi:
T0+20 mjeseci

b) Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporuéuje se:
TO0+46 mjeseci
Strojnice (po 2) za 2. obalni ophodni brod isporucuju se kako slijedi:

T0+46 mjeseci

¢) Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporucuje se:
T0+50 mjeseci

Strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporucuju se kako slijedi:
TO0+50 mjeseci

d) Oprema (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporucuje se:
T0+54 mjeseca

Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod isporuduju se kako slijedi:
T0+54 mjeseca

e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod isporucuje se:
T0+58 mjeseci

Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporuéuju se kako slijedi:
TO0+58 mjeseci
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1. Clanak 4.2 Ugovora mijenja se i glasi:

: “4.2. Kupac zadrzava pravo produljenja gore navedenih rokova isporuke Opreme i
Strojnica za posljednja Cetiri obalna ophodna broda, ako to bude potrebno u skladu s
njegovim proizvodnim planovima i rokovima isporuke prvog obalnog ophodnog broda
Ministarstvu obrane Republike Hrvatske. Kupac je duZan svoj zahtjev za produljenje
pisanim putem dostaviti Prodavatelju najkasnije 2 (dva) mjeseca prije predvidenog roka
isporuke navedenog u ¢lanku 4.1. za odgovarajuéu Opremu i Strojnice. Medutim, Kupac
ne moze produzZiti rokove isporuke navedene u &lanku 4.1 naprijed za vise od 4 (Cetiri)
mjeseca. U slugaju produljenja rokova isporuke, Ugovorne strane obvezuju se usuglasiti
o povedanju cijene predmetne Opreme i/ili Strojnica, pri ¢emu ée Prodavatelj dopuniti
razloge svog zahtjeva za predmetnim poveéanjem cijene.*
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2. Drugi stavak ¢lanka 5.3 mijenja se i glasi:

"Kupac se obvezuje platiti predujmove za svaki brod najkasnije do sljedecih datuma:

{ Predujam za prvi brod : uroku od 30 dana od Datuma stupanja na snagu.
ﬂ Predujam za drugi brod : do kraja TO + 42 mjeseca.
' Predujam za treéi brod : do kraja TO + 46 mjeseci.
f Predujam za ¢etvrti brod : do kraja TO + 50 mjeseca.
-, Predujam za peti brod : do kraja TO + 54 mjeseci.

: Gore navedeni datumi za predujmove su samo privremenog karaktera i prilagodavaju
S se sukladno odredbama ¢lanka 4.1. i ¢lanka 4.2. Ugovora, ovisno o to¢nom rasporedu
isporuke Opreme i Strojnica za posljednja ¢etiri obalna ophodna broda. Ugovorne strane
suglasno utvrduju svaku promjenu naprijed navedenih rokova isporuke.*

: 3. Clanak 5.6. dodaje se i glasi:

"Kupac ¢ée pisanim putem zatraZiti od Prodavatelja dostavu bankovne garancije za povrat
predujma najkasnije 1 (jedan) mjesec prije odredenog datuma svakog predujma, o kojem su
se Ugovorne strane sporazumjele sukladno ¢lanku 5.3."

5. Sukladno ¢lanku 4.2 Ugovora, Prodavatelj zadrzava pravo poveéanja cijena Opreme i
Strojnica za posljednja €etiri obalna ophodna broda, pri éemu se Ugovorne strane suglasno
utvrduju visinu navedenog povecanja. Ukoliko se predmetni sporazum ne postigne najkasnije

1 (Jedan) mjesec prije datuma drugog predujma, Prodavatelj zadrZzava pravo produljenja....
odgovarajuéih rokova isporuke, revidiranih ovim Dodatkom br. 1, najviSe do 4 (éetiri) m a{\v/}rg 24
bez ikakve odgovornosti prema Kupcu. ' 3 / /} XS
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6. Ostali ¢lanci i prilozi Ugovora koji ovim Dodatkom nisu izmijenjeni ili dopunjeni ostaju
nepromijenjeni i zadrZavaju punu snagu i u€inkovitost.

7. Ugovorne strane suglasno utvrduju da se svi sporovi u vezi s ovim Dodatkom br. 1
rjeSavaju sukladno ¢lanku 6. Ugovora.

8. Ovaj Dodatak br. 1 sastavni je dio Ugovora i stupa na snagu kada ga Ugovorne strane

potpisu na naprijed navedeni datum.

U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovorne strane su ovaj Dodatak br. 1 sastavile u dva istovjetna
primjerka, koja su potpisali njihovi ovlateni predstavnici na engleskom jeziku. “

ASELSAN BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE
ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET  SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0.
A.S.

/potpis neditak/ /potpis necitak/

Ime: Mustafa Kaval Ime: Tomislav Debeljak

U svojstvu: Voditelj poslovnog sektora U svojstvu:  predsjednik uprave
/potpis negitak/ . /pecat/

Ime: Ziya Camoglu Ime:

U svojstvu: Voditelj poslovnog odjela U svojstvu:

Kopneni i oruzani sustavi
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 AMENDMENT NO.1
| to the
- CONTRACT
No. 22433 about sale ahd purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled
Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine
Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
| (hereinafter: the “Agreement”)
signed between
ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A. S.
and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

This Amendment No.1 is made and entered into effect on this .../.../2018 by and between;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S., with offices located a Mehmet
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06370 Yenimahalle, Ankara/TURKEY, tax
identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.c.0, a
corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax 1dent1ﬁcat10n number “15413473504” ,

(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party” and collectively as
“Parties”.

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm

Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on
30/03/2015 (Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003)

(hereinafter referred to as “Contract”).

WHEREAS; HAT and SAT of the Equipment and Machine Guns could not be completed in
due date, due to test schedule of the first costal patrol vessel, which are not caused by one of

the Parties.
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j; rz:'fm: ::3 Seﬂaf to submxt Advance Payment Bank Guarantee for the

: :" of f%e second advance payment, and therefore has not submitted the
TRt Bm Guarantee for the second costal patrol vessel in due time as per

"«i}%’wTHEREFORE, The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

_ . -~ article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“w23. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP
any custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller shall be the date of receipt by the
Seller of the advance payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“T0”).
The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the 1¥ costal patrol vessel will be delivered as follows:
T0+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+20Months
Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:

T0+20 Months

b) The Equipment (1 each) for the 2™ costal patrol vessel will be delivered:
T0+46 Months

Machine Guns (2 each) for the 2™ costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+46 Months

c) The Equipment (1 each) for the 3™ costal patrol vessel will be delivered:
TO+50 Months

Machine Guns (2 each) for the 3" costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+50 Months

d) The Equipment (1 each) for the 4™ costal patrol vessel will be delivered:
TO+54 Months

Machine Guns (2 each) for the 4™ costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+54 Months

e) The Equipment (1 each) for the 5™ costal patrol vessel will be delivered:
TO+58 Months

Machine Guns (2 each) for the 5™ costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+58 Months.”

A~
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Article 4.2 of tﬁe Contract shall be amended as follows:

1.

4 2. The Buyer reserves a right of prolongation of the above delivery time(s) of the
_Equipm:ﬁt and Machine Guns to be delivered for the last four coastal patrol vessels if it

‘ ~would be necessary in accordance with its production plans and the delivery time of the
- 1¥ coastal patrol vessel to the Croatian Ministry of Defence. The Buyer shall notify its
prolongation request to the Seller in writing at the latest 2 (two) months before the related
‘delivery time stated in Article 4.1. of the respective Equipment and Machine Guns.
However: the delivery times stated in Article 4.1 above cannot be prolonged by the Buyer

" more than 4 (four) months. In case of prolongation of the delivery times, the Parties shall

agree on a price increase to the related Equipment and/or Machine Guns, where the Seller

will supplement the reason with respect for such increase.”
3. The second paragraph of Article 5.3 shall be amended as follows:

w “The advance payments for each vessel shall be paid by the Buyer, no later than the

.

following dates:
Advance Payment for the first vessel : Within 30 days following the Effective

Date.
Advance Payment for the second vessel Until the end of TO + 42 Months.
Advance Payment for the third vessel : Until the end of TO + 46 Months.
Advance Payment for the fourth vessel : Until the end of TO + 50 Months.
Advance Payment for the fifth vessel : Until the end of TO + 54 Months.”

The abovementioned dates set for advance payments are only provisional and shall be
adjusted pursuant to the provisions of Article 4.1. and Article 4.2. of the Contract -
depending on the scheduling of exact delivery times for the Equipment and Machine
Guns for the last four coastal patrol vessels. Any change in the abovementioned
delivery times shall be mutually agreed between the Parties.”

-

4. Article 5.6. shall be added as follows:
“The Buyer shall request the Seller in writing, for the submission of Advance Payment
Bank Guarantee 1 (one) month before the certain date of each advance payment to be

determined by the Parties as per Article 5.3.”

5. As per Article 4.2 of the Contract, the Seller reserves the right to increase the prices’of -
Equipment and Machine Guns for the last four costal patrol vessels, where the rate of
such increase shall be mutually agreed between the Parties. If such mutual agreement
cannot be attained 1 (one) month before the date of the second advance payment, then the
Seller reserves the right to prolong the respective delivery dates revised under this
Amendment No.1 up to only 4 (four) months, without incurring any liability agai U
Buyer. ‘ /

6. The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revi

shall remain unchanged and in full force and effect.

W g =
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7. The Parties mutually agree that any disputes regarding this Amendment No.1 shall be
resolved in accordance with the Article 6 of the Contract.

8. This Amendment No.] is an integral part of the Contract and shall enter into force upon
signature by the Parties at the date written above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.1 to be
executed in duplicate by their authorized representatives in English Language.

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE

 ASELSAN . .
ELEKTRONIK SANA TICARET SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.
AS.
Sy . Vice President , DERELJA¥
[ N_ame " President Business Sector N,ame | TortistaV DEB
Title pe Title C =
Name : ¢ / Name
Title Title -
. Ziya GAMOGLY ‘ %7 F BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE
Head of Business Line 5 jSPECUALNIH OBJEKATA
Land and Weapons Systems | wtetd ez 5
dgﬂ % SST-SA-2015-003/SD-2018-01 4/4
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AMENDMENT NO.2
to the
CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled
Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
signed between
ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S.
and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0.

This Amendment No.2 is made and entered into effect on this 21/07/2020 by and between;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TiCARET A.S., with offices located a Mehmet
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06200 Yecnimahalle, Ankara/TURKEY, tax
identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website

[1

www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller™), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.0.0., a
corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504”,
(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”.
PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Ammunition
for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 30/03/2015
(Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003) (hereinafter referred to
as “Contract™). '

WHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipment and
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its
production plans, as per Article 4.2 of the Contract,

WHEREAS; the Seller has agreed to prolong the abovementioned delivery times and Parties
have agreed on an increase on prices for the remaining Equipment and Machine Guns to be
delivered for the four vessels, as per Article 4.2 of the Contract.

@O He
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NOW THEREFORE; The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

1. Article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“4.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP any
custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment
and Machine Gun for the first vessel, shall be the date of receipt by the Seller of the advance
payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (*T0™).

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment
and Machine Gun for the remaining four vessels, shall be the date of: (i) receipt by the Seller
of the advance payment in full, with respect to the Equipment and Machine Gun for the
remaining four vessels as per Article 5.3 and (ii) receipt of SAT payment (in the amount of
EUR 84.400,-.) with respect to Equipment and Machine Guns for the first vessel, after which
payment the Price per Vessel for the first vessel is paid in full and the Seller does not have any
further payment claims towards Buyer regarding the Equipment and Machine Guns of the first
vessel (“T1™).

The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as follows:
TO0+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the 1% costal patrol vessel will be delivered as follows:
T0+20Months

Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:

T0+20 Months

b) The Equipment (1 each)for the 2™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

Machine Guns (2 each) for the 2™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

¢) The Equipment (1 each) for the 3 coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

Machine Guns (2 each) for the 3% coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

d) The Equipment (1 each) for the 4th coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+15 Months

Machine Guns (2 each) for the 4th coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+15 Months.

¢) The Equipment (1 each) for the 5™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+15 Months

Machine Guns (2 each) for the 5 coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+15 Months.”

@Qvﬁ/w.@?
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The Article 5.1 of the Contract shall be read as follows:

“5.1. The total agreed price of the Equipment and Machine Guns to be delivered for all 5
vessels is in amount of EUR 4.662.256,- (“the Contract Price”)”

The Article 5.2 of the Contract shall be read as follows:

“5.2. Price of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns
(2 cach) for the first vessel amounts to EUR 844.000,-. (“Price per Vessel™)

Price of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns (2 each)
for each of the remaining four vessels amounts to EUR 954.564,- (“Amended Price per
Vessel”)

The Parties agree to revise Article 5.3 of the Contract and add the following conditions
payments with respect to Equipment and Machine Gun for the remaining four vessels:

Advance Payment

30% of the total value Amended Price for 4 (four) Vessels shall be paid by the Buyer to
the bank account of the Seller (to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire
transfer as advance payment, within 30 days following the signature of this Amendment
No.2, against submission by the Seller to the Buyer advance payment bank guarantee at an
amount equal to such advance payment value.

Balance Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 60% of the
“Amended Price per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as balance payment,
after successful completion of FAT of the Equipment to be delivered for the respective
vessel, at the Seller’s premises and readiness of the said Equipment for shipment to the
Buyer, but before the shipment, at the latest within 15 days upon submission by the Seller
the related invoice (at an amount equal to 100% of Amended Price per Vessel) to the Buyer.

Deferred Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 10% of the
*“Amended Price per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as deferred payment,
after successful completion of SAT of the Equipment and Machine Guns delivered for the
respective vessel, at the latest within 15 days upon submission by the Seller respective SAT
Certificate signed by the Parties (or alternatively signed only by the Seller as per Article
2.13), to the Buyer.

5. The Atticle 4.2 of the Contract shall be read as follows:
“The Buyér shall have the rlght to prolong for one time only each of the above delxvery |
time(s) of the Equipment and Machine Guns to be delivered for the last four coastal patrol
vessels. The Buyer shall notify its prolongation request to the Seller in writing at the latest
SST-SA-2015,003/SD-2020-02 . 3/4
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2 (two) months before the related delivery time stated in Article 4.1. of the respective
Equipment and Machine Guns. However; each delivery time stated in Article 4.1 above
cannot be prolonged by the Buyer more than 6 (six) months. At the end of the related
prolongation period, the Parties shall continue with their obligations under the Contract.”

6. The Article 5.6 of the Contract shall be read as follows:

“The Buyer shall request the Seller in writing for the submission of Advance Payment
Guarantee 15 (fifteen) days before the certain date of advance payment.”

7. The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revised herein
shall remain unchanged and in full force and effect.

8. The Parties mutually agree that any dispute regarding this Amendment No. 2 shall be
resolved in accordance with Article 6 of the Contract.

9. This Amendment No.2 is an integral part of the Contract and shall enter into force upon
signature by the Parties at the date written above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.2 to be executed
in duplicate by their authorized representatives in English Language.

ASELSAN ' BRODOSPLIT - BRODOGRAI?ILIETE
ELEKTRONIK SANAYi VE TIiCARET SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.b.
A.S.

—

Q/\/‘;"/ | |
Name : Osman Dev im FIDANCI Name : Tomislav De é{jak

Title : Vice Pr:?dent, Business Dev;lopment Title  : Member of the
/ and Marketing

/._

BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE
SPECIJALNIH OBJEKATA

d.oo. SPUT

Business Sector

Title : Chairman, President and CEO

Q9 /%,w 1,
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Ovaj prijevod sastoji se od 4 stranice prijevoda/
8 stranica teksta
Br. OV-67/2025

Datum: 18. prosinca 2025.g.

Ovjereni prijevod dokumenta

s engleskog jezika

Br. OV-67/2025

Ja, Ema Kalogjera Jurani¢, sudski tumac za engleski jezik, imenovana rjeSenjem
Ministarstva pravosuda i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514-
03-03-03/02-24-07 od 07. veljace 2024. godine, potvrdujem da je ovaj prijevod

istovjetan izvorniku na engleskom Jjeziku.

Ema Kalogjera Juranié¢
Sudski tumac za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine

| -.f{;/ LA
Ema/ 3G
. Kaiggjeraduranic S |}
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DODATAK BR. 2

UGOVORU -

br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih
‘pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptitkih sustava, strojnica 12,7 mm i
streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske

x
1
Lk

koji su sklopili
ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET AS.

A d s N SN edad w I TS LR

i
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0.

Ovaj Dodatak br. 2 sklopljen je i stupa na snagu dana 21.07.2020. izmedu;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S., sa sjedistem u Mehmet Akif
Ersoy Mahallesi, 296. Cadde br. 16, 06200 Yenimahalle, Ankara/TURSKA, porezni broj
,,0860042250%, trgovaiki registar broj ,,31177“ i web stranica "www.aselsan.com" (u daljnjem
tekstu: ,,Prodavatelj*), i

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIéTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0., drustvo
koje je osnovano i postoji sukladno propisima Republike Hrvatske sa sjedistem na adresi Put
Supavla 21, 21000 Split, Hrvatska, porezni broj "15413473504", (u daljnjem tekstu: ,,Kupac*).

.y am ety e T

Druitva se u daljnjem tekstu pojedinagno nazivaju ,,Ugovorna strana®, a zajedno ,,Ugovorne
strane®.

PREAMBULA

OBZIROM da je Prodavatelj uspjesno isporu¢io Opremu, Strojnice i Streljivo za prvi obalni
s ophodni brod dana 31.01.2017. godine, u okviru Ugovora o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30
VW mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih sustava (SMASH),

% elektroopti¢kih sustava, strojnica 12,7 mm i streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove
‘ Republike Hrvatske, sklopljenog izmedu Ugovornih strana dana 30.03.2015. godine (Kupdev
| Ugovor br. 22433 i Prodavateljev Ugovor br. SST-SA-2015-003) (u daljnjem tekstu:

WUgovor®).

OBZIROM da je Kupac zatrazio od Prodavatelja produljenje rokova isporuke Opreme i
Strojnica za posljednja &etiri obalna ophodna broda u skladu sa svojim proizvodnim planovima,
sukladno &lanku 4.2 Ugovora,

 \}
m

Ch kneja Ljudevita 3 ¢n
Pysavfxog36A mX

SST-SA-2015-003/SD-2020-02 1/4
[parafi/



Ao

i

STOGA; Ugovorne strane suglasno mijenjaju odredbe Ugovora kako slijedi;

1.

Clanak 4.1 Ugovora mijenja se i glasi:

..4.1. Prodavatelj se obvezuje isporugiti Opremu, Strojnice i Streljivo po CIF / CIP uvjetima u
“bilo koju carinsku luku u Splitu, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum pocetka obveza Prodavatelja za isporuku Opreme i Strojnica za prvi obalni ophodni
brod je datum primitka predujma u odnosu na prvi brod, sukladno &lanku 5.3 (,,T0%).

Datum pocetka obveza Prodavatelja za isporuku Opreme i Strojnica za preostala &etiri broda je
datum: (i) primitka punog predujma od strane Prodavatelja u odnosu na Opreme i Strojnice za
preostala &etiri broda, sukladno ¢lanku 5.3, i (ii) primitka SAT uplate (uiznosu od 84.400 EUR)
u odnosu na Opreme i Strojnice prvog broda, nakon ¢ega je cijena po prvom brodu u potpunosti
podmirena i Prodavatelj nema daljnjih potraZivanja prema Kupcu u vezi s Opreme i Strojnica
prvog broda (,,T1%).

Rokovi isporuke su utvrdeni kako slijedi:

a) Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod isporucuje se kako slijedi:
T0+20 mjeseci;
Strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporucuju se kako slijedi:
T0+20 mjeseci
Streljivo (750 kom.) isporucuje se kako slijedi:
T0+20 mjeseci
b) Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporuéuje se kako slijedi:
T1+6 mjeseci
Strojnice (po 2) za 2. obalni ophodni brod isporuuju se kako slijedi:
T1+6 mjeseci
c) Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporucuje se kako Sll_]edl
T1+6 mjeseci
Strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporucuju se kako slijedi:
T1+6 mjeseci
d) Oprema (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporucuje se kako slijedi:
T1+15 mjeseci .
Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod isporucuju se kako slijedi:
T1+15 mjeseca
e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod i 1sporucuje se kako slijedi: - Kale o Juranic S‘r'n
T1+15 mjeseci i :;ngui%gmd Iy
GREB
PN
Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporuuju se kako slijedi: \2 N ﬁ
T1+15 mjeseci R
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2. Clanak 5.1 Ugovora glasi:

.,3.1. Ukupna ugovorena cijena Opreme i Strojnica koja se isporu¢uje za svih 5 brodova iznosi
EUR 4.662.256 (,,Ugovorna cijena*)*

3. Clanak 5.2 Ugovora glasi:

..5.2. Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustava i 1 EOS-a) i Strojnica (po 2) za prvi
brod iznosi EUR 844.000 (,,Cijena po brodu*)

Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustava i 1 EOS-a) i Strojnica (po 2) za svaki od
preostalih Eetiri broda iznosi EUR 954.564 (,,]zmijenjena cijena po brodu*)

4, Ugovorne strane suglasno utvrduju da se Clanak 5.3 Ugovora mijenja i dopunjuje sljede¢im
uvjetima plaéanja u odnosu na Opremu i Strojnice za preostala &etiri broda:

Predujam

30% ukupne vrijednosti Izmijenjene cijene za 4 (&etiri) broda Kupac pla¢a na bankovni
ra¢un Prodavatelja (koji ¢e Prodavatelj pisanim putem dostaviti Kupcu), putem bankovnog
transfera kao predujam, u roku od 30 dana od potpisivanja ovog Dodatka br. 2, uz dostavu
bankovne garancije za povrat predujma od strane Prodavatelja, u iznosu jednakom vrijednosti
predujma.

Ostatak plaéanja

U vezi s Oprema i Strojnicama koja se isporuuje za svaki brod; 60% ,,Jzmijenjene cijene po
brodu® Kupac pla¢a na bankovni ralun Prodavatelja (koji ¢e Prodavatelj pisanim putem
dostaviti Kupcu), putem bankovnog transfera kao ostatak pla¢anja, nakon uspjesno provedenog
FAT-a Opreme namijenjene odgovarajuéem brodu, u prostorijama Prodavatelja i spremnosti
navedene Opreme za otpremu Kupcu, ali prije same otpreme, najkasnije u roku od 15 dana od
dostave od strane Prodavatelja odgovarajuéeg raduna (u iznosu jednakom 100% Izmijenjene
cijene po brodu) Kupcu.

Odgodeno pla¢anje

U vezi s Opremom i Strojnicama koja se isporutuje za svaki brod; 10% ,Jzmijenjene cijene po
brodu* plaéa Kupac na bankovni rafun Prodavatelja (koji ¢e Prodavatelj pisanim putem
dostaviti Kupcu), putem bankovnog transfera kao odgodeno plaéanje, nakon uspje$no
provedenog SAT-a Opreme i Strojnica isporugenih za odgovarajuéi brod, najkasnije u roku od
15 dana od dostave od strane Prodavatelja odgovarajuée SAT Potvrde potpisane od strane
Ugovornih strana (ili alternativno, potpisanog samo od Prodavatelja sukladno &lanku 2.13),
Kupcu.

5. Clanak 4.2 Ugovora mijenja se i glasi:

Opreme i Strojnica za preostala Cetiri obalna ophodna broda. Kupac je duZan g
produljenje pisanim putem dostaviti Prodavatelju najkasnije 2 (dva) mjeseca pri
roka isporuke navedenog u ¢lanku 4.1. za odgovarajuéu Opremu i Strojnice. Me
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ne moZe produZiti rokove isporuke navedene u ¢lanku 4.1 naprijed za viSe od 60 (Sezdeset)
kalendarskih dana. Po isteku odgovarajuéeg produljenog roka, Ugovorne strane nastavljaju s
izvriavanjem svojih obveza prema Ugovoru.*

6. Clanak 5.6 Ugovora mijenja se i glasi:

~Kupac ée pisanim putem zatraZiti od Prodavatelja dostavu bankovne garancije za povrat

predujma najkasnije 15 (petnaest) dana prije odredenog datuma predujma.

7. Ostali €lanci i prilozi Ugovora koji ovim Dodatkom nisu izmijenjeni ili dopunjeni ostaju
nepromijenjeni i zadrZzavaju punu snagu i u€inkovitost.

8. Ugovorne strane suglasno utvrduju da se svi sporovi u vezi s ovim Dodatkom br. 2 rjeSavaju
sukladno ¢lanku 6. Ugovora.

" 9. Ovaj Dodatak br. 2 sastavni je dio Ugovora i stupa na snagu kada ga Ugovorne strane potpisu

na naprijed navedeni datum.

U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovorne strane su ovaj Dodatak br. 2 sastavile u dva istovjetna
primjerka, koja su potpisali njihovi ovlasteni predstavnici na engleskom jeziku.

ASELSAN BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE
ELEKTRONIK SANAYi VE TICARET SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

A.S.

/potpis necitak/. /potpis neditak/
Ime: Osman Devrim FIDANCI Ime: Tomislav Debeljak
U svojstvu: Potpredsjednik, Poslovni razvoj U svojstvu: Clan uprave

i marketing
/zig/

/potpis necitak/
Ime: Mustafa KAVAL ' Ime:
U svojstvu: Potpredsjednik, Predsjednik U svojstvu:

Poslovnog sketora
frig/
/potpis neditak/

Ime: Prof. dr. Haluk Gorgun
U svojstvu: Predsjednik uprave
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AMENDMENT NO.2
to the
CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled
Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
signed between
ASELSAN ELEKTRONIK SANAY1 VE TICARET A.S.
and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0.

This Amendment No.2 is made and entered into effect on this 21/07/2020 by and between;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET A.S., with offices located a Mehmet
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06200 Yenimahalle, Ankara/TURKEY, tax
identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.c.0., a
corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number ©15413473504”,
(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”.
PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Ammunition
for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 30/03/2015
(Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003) (hereinafter referred to

as “Contract”).

WHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipment and
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its

production plans, as per Article 4.2 of the Contract,

WHEREAS; the Seller has agreed to prolong the abovementioned delivery times and Parties
have agreed on an increase on prices for the remaining Equipment and Machine Guns to be
delivered for the four vessels, as per Article 4.2 of the Contract. '

& oo 8
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NOW THEREFORE; The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

1. Article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:

“4.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP any
custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment
and Machine Gun for the first vessel, shall be the date of receipt by the Seller of the advance
payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“T0”).

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment
and Machine Gun for the remaining four vessels, shall be the date of: (i) receipt by the Seller
of the advance payment in full, with respect to the Equipment and Machine Gun for the
remaining four vessels as per Article 5.3 and (ii) receipt of SAT payment (in the amount of
EUR 84.400,-.) with respect to Equipment and Machine Guns for the first vessel, after which
payment the Price per Vessel for the first vessel is paid in full and the Seller does not have any
further payment claims towards Buyer regarding the Equipment and Machine Guns of the first

vessel (“T1™).
The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the 1* costal patrol vessel will be delivered as follows:
T0+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the 1 costal patrol vessel will be delivered as follows:

T0+20Months
" Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:

T0+20 Months

b) The Equipment (1 each) for the 2™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months ‘
Machine Guns (2 each) for the 2™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

¢) The Equipment (1 each) for the 3™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months
Machine Guns (2 each) for the 3™ coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+6 Months

d) The Equipment (1 each) for the 4th coastal patrol vessel will be delivered as follows:
T1+15 Months

Machine Guns (2 each) for the 4th coastal patrol vessel will be delivered as follows:

T1+15 Months. ‘
e) The Equipment (1 each) for the 5™ coastal patrol vessel will be delivered as follgwsimme

DAL
T1+15 Months 4(%“{‘@5:;52
Machine Guns (2 each) for the 5™ coastal patrol vessel will be delivered 7{ %\fows
0, kalog
T1+15 Months.” ' f 5 v ' 223 Ljudevit
4 7 Rdphskog 36A
-4 AGREB

R {%/ o : ' NG
7

&
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The Article 5.1 of the Contract shall be read as follows:

“5.1. The total agreed price of the Equipment and Machine Guns to be delivered for all 5
vessels is in amount of EUR 4.662.256,- (“the Contract Price™)”

3. The Article 5.2 of the Contract shall be read as follows:

“5.2. Price of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns
(2 each) for the first vessel amounts to EUR 844.000,-. (“Price per Vessel™)

Price of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns (2 each)
for each of the remaining four vessels amounts to EUR 954.564,- (“Amended Price per
Vessel™)

4. The Parties agree to revise Article 5.3 of the Contract and add the following conditions
payments with respect to Equipment and Machine Gun for the remaining four vessels:

Advance Payment

30% of the total value Amended Price for 4 (four) Vessels shall be paid by the Buyer to
the bank account of the Seller (to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire
transfer as advance payment, within 30 days following the signature of this Amendment
No.2, against submission by the Seller to the Buyer advance payment bank guarantee at an
amount equal to such advance payment value.

Balance Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 60% of the
“Amended Price per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as balance payment,
after successful completion of FAT of the Equipment to be delivered for the respective
vessel, at the Seller’s premises and readiness of the said Equipment for shipment to the
Buyer. but before the shipment, at the latest within 15 days upon submission by the Seller

(

= the related invoice (at an amount equal to 100% of Amended Price per Vessel) to the Buyer.
Deferred Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 10% of the
{ “Amended Price per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as deferred payment,
after successful completion of SAT of the Equipment and Machine Guns delivered for the
respective vessel, at the latest within 15 days upon submission by the Seller respective SAT
Certificate signed by the Parties (or alternatively signed only by the Seller as per Article
2.13), to the Buyer.

{ 5. The Article 4.2 of the Contract shall be read as follows: A
/ <‘> WTERSA
L “The Buyer shall have the right to prolong for one time only each of ;.ﬁ& aﬁ"ov dehv A

time(s) of the Equipment and Machine Guns to be delivered for the last fm,uK ¢ sta]!lpattc@rrr

T: thcafkneza Liudevita Den

vessels. The Buyer shall notify its prolongation request to the Seller in: M a}"tﬁggﬁtegtx
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2 {1wo) months before thc rclatcd dchvcr; time statLd in Amc]e 4 1 of the respective
Equipment and Machine Guns. However; each delivery time stated in Article 4.1 above
cannot be prolonged by the Buyer more than 6 (six) months. At the end of the related
prolongation period, the Parties shall continue with their obligations under the Contract.”

6. The Article 5.6 of the Contract shall be read as follows:

“The Buyer shall request the Seller in writing for the submission of Advance Payment
Guarantee 15 (fifteen) days before the certain date of advance payment.”

7. The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revised herein

shall remain unchanged and in full force and effect.

8. The Partics mutually agree that any dispute regarding this Amendment No. 2 shall be
resolved in accordance with Article 6 of the Contract.

9. This Amendment No.2 is an integral part of the Contract and shall enter into force upon

% signature by the Parties at the date written abave.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.2 to be executed
in duplicate by their authorized representatives in English Language.

ASELSAN . _ BRODOSPLIT - BRODOGRADILISTE
ELEKTRONIK SANAYI VE TICARET SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.0.
A.S.

-~
\ .
; /
(«/\/‘;’/ - C/(/C(/u\/v |
Name : Osman I)cv1~1m FIDANCI Name : Tomislay DeB élﬁak
Title \fucl’n,sulcnt Business Development Title  : Member of th,:

s

anagement Board

w ,/‘v and ‘\Lm\umu :
/ / /
| A Toe = \") BRODOSPLIT-8RODOGRADILISTE
e 2 ) | [ SPECIJALNIH OBJEKATA
e ;/ ¢z Wustafa KAVAL dog 30T
[ SE
‘“f:: S’ ‘g) ‘J|Vice President, Business Sector '
(.4
R\ 7 /President
\\ ‘,\ \..,./ y
\\%\“?‘L/’//

4 Ema
alotliera Juamc ar‘

Name : T
Title : Chairman, President and CEO

@O f%w o
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aselsan

Aselsan Elekironk Sanayi T, A.5.

Mehmet Akif Ersoy M. Istitlal Marsi Cd, No: 16
06370 Macunkiy/ ANKARA{MERKEZ)

Tel: 03125921000 Fax: 03123541302

Web Sitest: www. aselsan, com.tr

E-Posta: infoddaselsan,comtr

Vergi Dairesi: ANKARA KURUMLAR

VKN: 0860042250

TICARETSICILNO: 31177

TURKIYE

ELECTRO OPTICAL EUR

SYSTEM} S/N:2integrated
on NBS41 for the end-
use of Crogtlan Navy,

Ozellestirme No / Customization: TR1.2
SAYIN / DEAR Senaryo/Scenario Type: IHRACAT
BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIH OBIEKATA Fatura Tipi/Invaice Type: ISTISNA
BRODOSHLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIHOBIEKATA Fatura No/lnvolce Number: IHR 2024060000561
PUT SPAVLA 21 Fatura Tarihi/Invaice Date: 28-06-202+4
21000 7 ST irsaliye No/DespatchAdvices Number: gg::fpzi'g;im
Hirvatistan . - — . - : phione £ s
E-Pasta: leonardo. martinovic@brodosplt.br Irsaliye Tarihi/DespatchAdvices Date: .)’4 JGEOMMUHA:!Z '
Vergi Kurum Adi: BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIH Siparis No/Order Number: “lrvatistan MUMAFLZ ve
OBIEKATA (1€T -
TeslinyBedel Gideme Yeri/Delivery Address: PUT SPAVLA 21 SPLIT SAP Belge No BROD0SILS
21009 HR HR Miisteri No 500852
Siparig Tarihi/Order Date: 31-03-2015
ETTN: E77F38B8-FB1F-482F-8133-A03B5091E215
Sira " | Birim | Iskonto | iskonto | KDV y . Mal Hizmet | Esya Kap
No Matl Hizmet Miktar Fiyat oram Tutan Orani KDV Tutari| Dider Vergiler Tutan Cins} GTip
. . Discount| Discount | VAT VAT Packaging] Required
No Description Quantity {Unit Price Rate Amount | Rate | Amount Other Taxes | TotalValue Type Customs No
SMASH MK44 CROATIA
SET{INCLUDING 30MM
STABILIZED NAVAL GUN
SYSTEM,2x12.7MM ca p. JO
1 [MACHINE GUNS AND 1 s34.56d %0,00| 0,00 EUR 954364001 crate 930190000000

EUR

Teslim Sarti/Delivery Terms: CIp
Ganderilme Sekli/TransportMode Code: Havayolu/Airtine

Mal Hizmet Toplam Tutar / Total Amount

954.564,00 EUR

Toplam Iskonto / Total Discount

Hesaplanan Hesaplanan KDV(%0) / VAT

0,00 EUR

Vergiler Dahil Toplam Tutar / Grand Total

954,564,00 EUR

Odenecek Tutar / Amount to be Paid

954.564,00 EUR

Mal Hizmet Toplam Tutan(TL) / Total Amount(TL)

33.525.433,16 TL

Toplam Iskonto / Total Discount(TL)

TL

Hesaplanan Hesaplanan KDV(%0)/ VAT(TL)

0,01 TU

Vergiler Dahil Toplam Tutar(TL) / Grand Yota}(TL)

33.525.433,16 7L

Odenecek Tutar(TL) / Amount to be Paid(TL)

33.525.433,16 T1




Vergi istlsna Muafiyet Sebebi: 301-11/1-a Mal thracatt

Not: ONLY NINE HUNDRED FIFTY-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED SIXTY-FOUR EUR ZERO
Not: Contract No: $§T-5A-2015-003 / $D-2020-02

Not: Incoterms: CIP SPLIT

Not: Items will be integrated on NBS41 for the end-use of Croatian Noavy,
Not: (SMASH 5/N:2 (NBS41)

Not: 29.09.2015 tarihli, 2015/D1-05071 nolu DIB kapsamindadir,

Not: IHR24-00429

Not: Bank Account Information:

Not: QNB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH

Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197

Not: IBAN; TR280011100000000005875197

Not: SWIFT CODE: FNNBTRISANK

Not: Muafiyet kodu:301:11/1-a Mal thracati




Ovaj prijevod sastoji se od 2 stranice prijevoda/
4 stranica teksta

Br. OV-68/2025

Datum: 18. prosinca 2023.g.

Ovjereni prijevod dokumenta

s engleskog jezika

Br. OV-68/2025

Ja, Ema Kalogjera Juranié¢, sudski tumac za engleski jezik, imenovana rjeSenjem
Ministarstva pravosuda i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514-
03-03-03/02-24-07 od 07. veljace 2024. godine, potvrdujem da je ovaj prijevod
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranié
Sudski tumaé za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine
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O /QR kod/
‘ e-radun
o TN Verzija: TR1.2
FOT Vrsta scenarija: IHRACAT
His Vrsta rafuna: ISTISNA
g Broj raduna: 1HR2024000000561
el Datum rauna: 28.06.2024.
fic - ovicivbrodosplithr Broj otpremnice: Daha sonra belirlenecektir.
f =t Datum otpremnice: 04.06.2024.
«g’f“;"?‘:7~ CGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA Broj narudzbe: Hrvatistan MUHAFIZ ve HSY
?B dosEan PUT SPAVLA 21 SPLIT SAP Belge Br. 980005215
S had CONN Musteri br. 600882
" Datum narudzbe: 31.03.2015.

LR LGTELR A S IRSOTRDIS
Jedini¢na Stopa Iznos Stopa | Iznos Drugi Ukupna Potreban
Koli¢ina cijena _popusta popusta | PDV-a | PDV-a | porezi vrijednost ambalaZe carinski br.
1 kom 954.564 0,00 % 0,00 954.564 EUR | Kontejner 930190000000
EUR

RN

Uigett dostave: CIP
Kaf nadinag prijevoza: zralni prijevoz

Ukupan iznos:

954.564,00 EUR

Ukupan popust:

PDV 0,00 EUR
Ukupno 954.564,00 EUR
1znos za placanje 954.564,00 EUR
Ukupan iznos (TL) 33.525.433,16 TL
Ukupan popust (TL) TL

PDV (TL) 0,00 TL

Ukupno (TL) 33.525.433,16 TL
Iznos za placanje 33.525.433,16 TL

‘ma R
Ju‘nn\C» O




e 301-11/1-a Mal Thracat

SAMO DEVETSTO PEDESET I CETIRI TISUCE PETSTO SEZDESET I CETIRI EURA NULA

aovor bri SST-SA-2015-003 / SD-2020-02

Incoterms: CIP SPLIT

Stavke se integriraju na NB541 za krajnjeg korisnika Hrvatsku mornaricu

{SMASH S/N:2 (NB541)

29,05.2015 Jturski/ 2015/D1-05071 /turski/
1HR24-00429

Podaci o bankovnom radunu: -

NB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH

EUR RACUN BR: 5875197

1BAN: TR28(011100000000005875197

SWIFT CODE: FNNBTRISANK

AR Tremst dui 1

R i i e

Jturski/ 301:11/1-a fturski/




aselsan

Aselsan Elektronik Sanayi Tic. A.S.

Mehmet Akif Ersoy M. Istikial Marsi Cd. No: 16
06370 Macunkdly/ ANKARA(MERKEZ)

Tel: 03125921000 Fax: 03123541302

Web Sitesi: www.aselsan.com.tr e-FATURA/ Invoice

E-Posta: info@aselsan.comtr

Vergi Dairesi: ANKARA KURUMLAR

VKN: 0860042250 AE@‘

TICARETSICILNO: 31177 _)
TORKIYE

5

[Bzellestirme No / Customization:

| [TR1.2
SAYIN/ DEAR [senaryo/Scenarlo Type: IHRACAT
BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECLIALNIH OBJEKATA Fatura Tipi/Involce Type: ISTISNA
BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECDALNIHOBRIEKATA Fatura No/Invoice Number: IHR 2024000000561
PUT SPAVIA 21 Fatura Tarihi/Invoice Date: 28-06-2024
21000 / SPLET trsaliye No/DespatchAdvices Number: E:;:exz?kﬂr
Hirvatistan ;
E-Posta: keonardo. martinovic@brodosplit.hr irsaliye Tarihi/DespatchAdvices Date: (:’4-06;‘2024‘\4UHAFIz
Vergi Kurum Adi: BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECDALNIH Siparis No/Order Number: Hg"Ya istan ve
OBJEKATA
* |tesfinvBedel deme YeryDelivery Address: PUT SPAVLA 21 SPLT [SAP Belge No 980005215
21000 HR HR |Misteri No 600882
|siparis Tarihi/Order Date: [31-03-2015
ETTN: E77F38B8-FB1F-482F-8133-A53B5D91E215
Stira Birim | iskonto | fskonto | KDV Mal Hizmet | Esya Kap
No Mal Hizmet Miktar Fiyat orant Tutan | oram KDV Tutari| Dijer Verglier Tutar Cinsi GTiP
. Discount| Discount | VAT VAT Packaging| Required
No Description Quantity |Unit Price Rate Amount | Rate | Amount Other Taxes | Total Value Type Customs No
SMASH MK44 CROATIA
ISET(INCLUDING 30MM
STABILIZED NAVAL GUN
SYSTEM, 2x12.7MM
1 [MACHINEGUNSAND | pet/piece A %0,00] 0,00 EUR 95456459 crate| 930190000000
ELECTRO OPTICAL
ISYSTEM) S/N:2integrated
on NB541 for the end-
use of Croatian Navy.

Mal Hizmet Toplam Tutari / Total Amount

954.564,00 EUR

Toplam fskonto / Total D

Teslim Sarty/Dellvery Terms: CIP

t p } KDV(%0) / VAT, 0,00 EUR
Vergiler Dahll Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00 EUR
Odenecek Tutar / Amount to be Paid 954.564,00 EUR

Génderilme Sekli/TransportMode Code: Havayolu/Airfine

Mal Hizmet Toplam Tutari(TL) / Total Amount(TL)

33.525.433,16 T4

Toplam fskonto / Total Discount(TL)

T

H i Hesapl KDV(%0)/ VAT(TL)

0,00 T

Vergiler Dahll Toplam Tutar(TL) / Grand Total(TL)

33.525.433,16 TL

Odenecek Tutar(TL) / Amount to be Paid(TL)

33.525.433,16 TU



http://www.aselsan.com.tr
mailto:info@aselsan.com.tr
mailto:leonardo.martlnovic@brodospllt.hr

Vergl istisna Muafiyet Sebebl: 301-11/1-a Mal thracati

Not: ONLY NINE HUNDRED FIFTY-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED SIXTY-FOUR EUR ZERO
Not: Contract No: SST-SA-2015-003 / SD-2020-02

Not: Incoterms: CIP SPLIT

Not: Items will be Integrated on NB541 for the end-use of Croatian Navy.
Not: (SMASH S/N:2 (NB541)

Not: 29.09,2015 tarihli, 2015/D1-05071 nok: D18 kapsammndadr.

Not: IHR24-00429

Not: Bank Account Information:

Not: QNB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH

Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197

Not: IBAN: TR280011100000000005875197

Not: SWIFT CODE: FNNBTRISANK

Not: Muafiyet kodu:301:11/1-a Ma! thracati
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L2

aselsan

Aselsan Elektronk Sanayi T, A8,

Mehmet Akif Ersoy M, [stikdal Margt Cd. No: 16
06370 Macunkdy/ ANKARA{MERKEZ)

Tel: 03125921000 Fax: 03123541302

Web Sitesi: www, aselsan, com.tr

E-Posta: info@aselsan,comtr

Vergi Dairesi: ANKARA KURUMLAR

VKN: 0860042250

TICARETSICILNG: 31177

TURKIYE
Ozellestirme No / Customization: TR1.2
SAYIN / DEAR Senaryo/Scenario Type: IHRACAT
BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIM OSIEKATA Fatura Tipi/Invaice Type: ISTISNA
BRODOSPUIT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIHOBIEKATA Fatura No/Invoice Number: THR 2024000000562
PUT SPAVLA 21 . Fatura Tarihi/Invoice Date: 28-05-202
21000 / SPLIT irsaliye No/DespatchAdvices Number: Jaha s‘rinra“
Hirvatistan . Dekrlenecektir,
E-Posta: leonardo. martinovicibrodospit.hr Irsalive Tarihi/DespatchAdvices Date: QT%-OG-ZOZ“I _
Vergi Kurum Adi: BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIH Siparis No/Order Number: Hirvatistan MUHAFIZ ve
OBIEKATA HSY -
TesinyBede! Odeme YerifDebvery Address: PUT SPAVLA 21 SPUT SAP Belge No 280005216
21000 HR MR Miisteri No 500882
Siparis Tarihi/Order Date: 31-03-2015
ETTN: 1BCECTF2-6997-4A04-BFDF-28970ASBC607
Sira " e Birim | Iskonto | Iskonto | KDV | Mal Hizmet | Esya Kap :
No Mal Hizmet Miktar Fiyat Oram Tutarn oram KDV Tutart| Diger Vergiler Tutar Cinsi GT1P
. . P . IDiscount| Discount { VAT VAT Packaging| Required
No Description Quantity {Unit Price Rate Amount | Rate Amount Other Taxes | TotalValue Type Customs No
SMASH MK44 CROATIA
SETINCLUDING 30MM
STABILIZED NAVAL GUN
SYSTEM, 2x12.7MM 4 P~
1 [MACHINZ GUNSAND 1, dm,p,ec}, 9)4;3; 90,00 9,00 EUR "'4"6288 Crate| 930190000000
ELECTRO OPTICAL o a '
SYSTEM) S/N:3integrated
an NES42 for the end-
use of Croatian Navy,
Mal Hizmet Toplam Tutan / Total Amount 954.564,00 EUR
Toplam Iskonto / Total Discount
Hesaplanan Hesaplanan KDV(%00) / VAT 0,00 EUR
Vergiler Dahit Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00 EUR]
Teslim Sarti/Delivery Terms: CIP Odenecek Tutar / Amount to be Paid 954.564,00 EUR
Gonderilme Sekli/TransportMode Code: Havayolu/Aiine Mal Hizmet Toplam Tutari(TL) / Total Amount(TL)] 33.525.433,16 11
Toplam Iskonto / Total Discount({TL) TL
Hesaplanan Hesaplanan KDV(%0)/ VAT{TL) 0,00 T
Vergiler Dahil Toplam Tutar(TL) / Grand Total(TL)] 33.525.433.16 T
Odenecek Tutar(TL) / Amount to be Paid{TL) 33.525.433,16 TU




Vergi Istisna Muafiyet Sebebi: 301-11/1-a Mal hracat

Not: ONLY NINE HUNDRED FIFTY-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED SIXTY-FOUR EUR ZERO
Not: Contract No: $ST-5A-2015-003 / $D-2020-02

Not: Incoterrs: CIP SPLIT

Not: Items will be integrated on NES42 for the end-use of Croatian Navy,
Not: (SMASH 5/N:3 (NB542))

Not: 29.09.2015 taritl, 2015/D1-05071 rolu DIIB kapsanindadir,

Not: IHR24-00429

Not: Bank Account Infermation:

Not: QNE FINANSBANK BASKENT KURLIMSAL MERKEZ BRANCH

Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197

Not: IBAN: TR2800111000G0000005875197

Not: SWIFT CODE: FNNBTRISANK

Not: Muafiyet kodu:301:11/1-a Mal [hracati




Ovaj prijevod sastoji se od 2 stranice prijevoda/
4 stranica teksta
Br. OV-68/2025

Datum: 18. prosinca 2023.g.

Ovjereni prijevod dokumenta

s engleskog jezika

Br. OV-68/2025
Ja, Ema Kalogjera Juranic, sudski tumac za engleski jezik, imenovana rjeSenjem

Ministarstva pravosuda i uprave oznake Klasa: UP/1-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514-
03-03-03/02-24-07 od 07. veljace 2024. godine, potvrdujem da je ovaj prijevod
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranic¢
Sudski tumac za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine




raselsan logo/

/QR kod/

e-raéun
-f:iw:;avANI Verzija: TR1.2
Vrsta scenarija: IHRACAT
Vrsta raluna: ISTISNA
Broj raluna: 1HR2024000000562
28.06.2024.

Datum raduna:

Daha sonra belirlenecektir.

28500/ SPUT
tistan
ostar ieonardo.maninavigabrodasplit.he Broj otpremnice:
~5«i ispusten/ Datum otpremnice: 04.06.2024.
; - CDOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA Broj narudzbe: Hrvatistan MUHAFIZ ve HSY
47 zresa za dostavu: PUT SPAVLA 21 SPLIT SAP Belge Br. 980005216
B
21 200 SPLIT HR Musteri br. 600882
Datum narudzbe: 31.03.2015.
S BCECTF2-6997-4A94-BFDF-2B970ASEC

1,: - et u\;inn‘/

o Jediniéna Stopa Iznos Stopa | Iznos Drugi Ukupna Tip Potreban
. Br. ;. Opis Koliina cijena popusta popusta | PDV-a | PDV-a | porezi vrijednost ambalaZe carinski br.
41 SUA 1 kom 954.564 0,00 % 0,00 954.564 EUR | Kontejner 930190000000
3 EUR
!
oMM
STABILIZIRANI
s POMORSKE
. TOPOVSKI

SUSTAV,
i 2212.7M1
: STROINICE T
s FLEKTROOPTICKI
SUSTAVY S/
e an nea
M52 20
’ brajnjeg kotisnika
b Hivatskuy
; IMOTNANICL

Ukupan iznos:

954.564,00 EUR

Uvjeti dostave: CIP
Kod nacina prijeveza: zracni prijevoz

Ukupan popust:

Iznos za pladanje

PDV 0,00 EUR

Ukupno 954.564,00 EUR

Iznos za placanje 954.564,00 EUR

Ukupan iznos (TL) 33.525.433,16 TL

Ukupan popust (TL) TL

PDV (TL) 0,00 TL

Ukupno (TL) 33.525.433,16 TL
33.525.433,16 TL
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Jturski ispusten/: 301-11/1-a Mal [hracaty
/turski; SAMO DEVETSTO PEDESET I CETIRI TISUCE PETSTO SEZDESET T CETIRI EURA NULA
Jturski/ Ugovar bri SST-5A-2015-003 / SD-2020-02
turski/ Incoterms: CIP SPLIT

Jturski/ Stavke se integriraju na NB541 za krajnjeq korisnika Hrvatsku mornaricy
turski/ (SMASH S/N:3 (NBS42)

fturski/ 29.09.2015 fturski/ 2015/01-05071 Jturski/

fturski/ THER249-00429

[turski/ Podaci o bankovnom radunu:

fturski/ QNS FINANSEANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH

jturski/ EUR RACUN BR: 5875197

fturskif IBAN: TRZ80011100006000005875197

Jturski/ SWIFT CODE: FNNBTRISANK

fturskif fturski/ 301:11/1-a /turskif

7
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L e b
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Tel 03125
Woeh Sitesn

Mo: L6

e-FATURA / Invoic

Aselsan
Elektronik
Sanayi
Tic. A.S.
Mehmet:
Akif Ersoy
1. Istiklal
arst Cd.

Ozellostinme No / Customization:
Senaryo/Scenario Type:

Fatura Tipi/Invoice Type:

Fatura No/lnvoice Number:

Fatura Tarihi/Invoice Date:

frsaliye No/DespatchAdvices Number:

TR1.2
IHRACAT

1STISNA
1HR 2024000000562
28-06-2024 '
Daha sonra

SRADILISTE SPECIJALNIM OBIEKATA o . belirlenecektir.
ODOGRADILISTE SPECIALNIHOBIEKATA Irsaliye Tarihi/DespatchAdvices Date: 04-06-2024
SPAVLA 21 Sipariy No/Order Number: Hirvatistan
215007 SPUT _ ' MUHAFIZ ve HSY
Hirvatistan SAP Belge No 980005216
i-Posta; leonardo.martinovicibrodosplit.br Musteri No 600882
V?rgFi KAL_{][Xln Adi: BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIIALNIH Siparis Tarihi/Order Date: 31.03-2015
OBIEKATA ! ) T
Teslim/Bede! Odeme Yeri/Delivery ABHFBERAVLA BPLIT

21000 IRHR

FTTHABCECTF2-6997-9A9-BFDF- 2B070ARBC

Sira Mal Hizmet Miktar Birim Fivat Iskonto Iskento KDV KDV Dider  Mal Hizmet Tutart  Esya Kap GTiP

Mo Orant Tutan  Oram Tutan Vergiler " Cinsi

No Description Quantity  Unit Price Discount Discount VAT VAT  Other Total Value Packaging Required
Rate  Amount Rate  Amount Taxes Type Customs No

SMASH MKd4
CROATIA
SET(INCLUDING
30M#M
STABILIZED
NAVAL GUN
SYSTEM,2x12.7MM
pmxle. sl 1 954.564 0,00 o ]
! mg“”‘“ GUNS A dot/Piece EUR 50,0 EUR 954.564,00 EUR - Crate o3419q000000
ELECTRO OPTICAL
SYSTEM)
S/N: integrated on
S NBS42  for  the
o enduse of Croatian
Navy.

<

P




PN

€

Lo
wTowat

tarto Coda: Havayolu/Airline

t
Hot
MHot:
Not:
Not:
Not.

afct Sebebic 301-11/1-a Mal fhracaty
HUNDRED FIFTY-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED SIXTY-
‘140t Contract Ho: SST-SA-2015-003 / SD-2020-02
-cererrest CIP SPLIT

5wl be integrated on NB542 for the end-use of Croatian Navy.

1A5H §/N:3 (NB542))

20.0%.2015 tarihl, 2015/D1-05071 noiu DIIB kapsanundadir.
S [HR24-00429
- Bank Account Inforrnation:

QNB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH

EUR ACCOUNT NO: 5875197

IBAN: TR280011 100000000005875197

SWIFT CODE: FIUNBTRISANK
Muafivet kodu:301:11/1-a Mal Thracatt

Mal Hizmet Toplam Tutari / Totat Amount|

954.564,00

EUR

Taptan iskonto / Total Discount
Hesaplanan Hesaplanan KOV(%0) / VAT 0,00 EUR!
Vergiler Dahil Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00
EUR
Odenecek Tutar / Amount to be Paid 954,564,00
EUR
Pal Hizmet Toplam Tutan(TL) / Total Amount(TL) 33.525.433,16
TY
Toplam iskonto / Total Discount(TL) T
Hosaplanan Hesaplanan KDV{%0)/ VAT(TL) 0,00 T4

\ergiler Dahil Toplam Tutar(TL) / Grand Total(TL)

33.525.433,16
TL

Odenceek Tutar(TLY / Amount to be Paid(TL)

33.525.433,16
TL
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